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Брюссель—1568 годъ.

Д Ъ Й С Т В 1 Е  ПЕРВОЕ.
Картина первая.

Рынокь * Старой-бойни» въ Брюссель.—Бдльшге своды съ массивными столбами и ко
сяками, на которыхъ еще уцгълтъли желгъзные крючья. Рынокь покинутъ торговцами и 
служить испанскимъ солдатам* мгьстомъ лагеря. Въ глубингь сцены виднпются улица 
и крыши домов*, покрытым снмомь. Подъ сводами разведено три больших* кострах 
въ глубингьусъ правой стороны, близь входа it съ лгьвой стороны. Тамъ и сям* на стол- 
бахъ прикреплены латы, шлемы ̂ испанскгя знамена и разное оруокЛе. Вокругъ костра, 
съ лгьвой стороны, сгруппировались офицеры; вокругъ двухъ другихъ — солдаты, изъ ко- 
торыхъ одни лежать на соломгь, друпе сидятъ на плохихъ старых* коврахъ. Они 
играютъ въ кости, пьютъ, чистят* ору же, варятъ кушанье. Дгьти солдат* и мар• 
китантки подходятъ то къ той, то къ другой группгь и наливаютъ въ кружки вино. 
Там* и сямъ виднмотся обломки старой мебели и всякаго рода вещей, какъ свидетели 
грабежа и разрушетя. Съ .твой стороны, на втором* плангь, телгышжа, наполненная 
бпльемъ, вазами и т. п. Вся картина представляет* изъ себя городъ, занятый не
приятельскими войсками. Отъ времени до времени проходять патрули. Издали доно
сятся барабанный бой и ружейные выстрплы. Столы, скамейки, бочки и т. д. При 

подняты занавгьса на улицп раздается сильный барабанный бой.

ЯВЛБЫ1Е 1-е.

Риннонъ, Наварра, Мигуаль, Знаменщинъ, 
Солдаты, Пикеры, Ландскнехты, Маркитантки 

и д*ти.
Ринк, {играя, с* лгьвой стороны, въ кости 

съ Мигуэлемъ и Наваррой). Что такъ еще?
Миг. (смотря въ глубину сцены). Новый 

конвой съ плФнныни.
Ринк. Къ черту ихъ! Съ сегодняшнего утра, 

это уже двадцатый!.. Какого дьявола ихъ го- 
вятъ сюда? Пусть вапрутъ къ Якобинцаиъ!

Миг. Но, капитанъ, и у Якобкнцевъ, в на дрс- 
вяновъ рынке, н во дворца Эгвонта... все полно.

Ринк. И вдЬсь, на Старой-бойне,—тоже...
Куда ихъ давать?

Знам. Каштанъ, тутъ, около свиного хлева, 
что-то въ роде стойла... Загоните ихъ туда*., 
для нихъ и это ведь хорошо!

Ринн. (вставь). Посиотряиъ.! Эй вы, под
бросьте сюда дровъ!..

Знай, (близь костра). Слушаю, каннтавъ.

Digitized by <̂ »oc>Qle

Ринк, (удаляясь вмьво). СобачЙ городъ... 
8аиер9нешь тутъ!

Миг. (двум* солдатам*, которые чистят* 
въ глубингь свое оружие). Эй вы! что спите? 
Дровъ сюда!

1-й сол. Дровъ больше нетъ...
Миг. Чтобъ были сейчасъ... (Наварра са

дится на мпсто Ринкона и играет* съ Ми• 
гуэлемъ въ кости.)

Солдаты. Слушаеиъ, лейтеиантъ. (Они раз- 
биваютъ топором* бочку и приносятъ дрова. 
Вдали раздаются выетрллы.)

Нав. (играя). И десять!.. hoiL  Нвкавъ 
танъ разстреливаютъ кого-то?

Миг. Въ парке, должно быть.
Нав. Вотъ глупо! Понанрасву переводятъ 

порохъ! Слншкоиъ иного чести для этихъ со* 
бакъ-еретиковъ!.. (Кортадилла появляется 
вь глубингь съ нисколькими крадеными гу
сями, которых* онъ собирается изжарить 
на одном* изъ костров*; споры, крики, пере
бранка.) Эй! синрно танъ!.. Тысячу чертей!
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Знак. Они пьявы! (Кортадилла переходить 
на правую сторону и садится къ костру, 
который пылаетъ между столбами.)

Миг. А пусть нхъ!.. Сегодня варвавалъ.
Знай. Да, второй день карнавала...
Нав. А ны тутъ иерзнеиъ изъ 8а этихъ 

проклятыхъ флаиавдцовъ!
2-1 сол. (выходить изъ глубины сцены).
Капитана Ринкона требуютъ въ ратушу.
Миг. Его здесь вето.
Нав. (знаменщику). Налей-ка!..
Знай. Пусто. (Одной изъ маркитантокь.) 

Пойди-ка сюда!..
Кари. (подходя сь правой стороны). При

кажете валить?
Знай. Да, ноя красотка! (Она наливаетъ.)
Рин. (входя). Да это ужъ чортъ зваетъ, 

что такое; еще целую деревню прнгналн къ 
наиъ.

Миг. Капитанъ, васъ требуютъ въ ратушу.
Рин. Знаю,—хотятъ отобрать оруж1е у город

ской иилищн.
Знай. Отобрать opyxie?
Рин. Да, такъ будетъ в'Ьрн'Ы Дайте иве 

шпагу и кружку пива... (Маркитанткл.) А! 
это ты, Кармелита?

Нари. Я, капитанъ...
Рин. (смотря на красивую золотую цгъпъ, 

которая виситъ у нея на шел.) Та-та-та,— 
какая у тебя красивая цепь; кто это теб* по- 
дарилъ ее?

Кари. Паччеко...
Рин. (надлваяшпагу). Счастливецъ... Пач

чеко!.. Ну, до свиданья!
1-й сол. Капитанъ, танъ еще дюжину аре- 

стовавныхъ привели!..
Рнн. Еще!., иу ихъ ко всеиъ чертявъ!
Миг. ПогЬстииъ вхъ тутъ подъ сводани.
Рин. Куда хотите! Мигуэль, я отказываюсь... 

(Онъ уходить вь глубину.)

ЯВЛЕНИИ 2-е.

Tt же, Ризооръ, Ла-Треиуйль.
Миг. (вслгьдъ Ринкону). До свиданья... 

(Солдатами) Введите плённыхъ!.. (Изъ глу
бины сцепы вводятъ, между двумя рядами 
солдатъ, Ризоора и Ла-Тремуйля; ихъ ее- 
дуть въ правую сторону.)

Оф. (командующгй конвоемь— Тремуйлю). \ 
Ну, ву —скорей!

Ла-Тр. (останавливаясь, спокойно). Про
стите, иой иилый! У иевя отняли шпагу!... во * 
у иеня остается эта палка, я если вы еще ; 
разъ дотронетесь до неня, то я ее облоиаю о , 
вали плечи.

Оф. (поднимая шпагу). Что, безд&льиикъ!
Ла - Тр. (однижь ударомъ выбивая изъ 

его рукъ шпагу и нанося ему нисколько уда
ром по плечу). Такъ вотъ теб4, негодяй!

(Офицсръ быстро поднимаешь свою шпагу 
и хочетъ броситься на Тремуйля. Наварра 
и Мигуэль кидаются къ нимъ и разъеди- 
няютъ ихъ.)

Миг. (Тремуйлю). Остановитесь, васъ ра- 
зорвутъ ва части!..

Ла-Тр. Виновато, съ к!шъ ии!ю честь?..
Миг. Лейтенантъ...
Ла-Тр. А я—иаркизъ де-Ла-Треиуйль, в4р- 

ноподанный н другъ его величества Карла, 
короля Фравщв; хотя я и шгЬнникъ, во не 
дозволю всякоиу хаиу дотрогиваться до невя!.. 
Я скагалъ... и прошу это запоивить... Где 
у васъ тутъ иожно присесть?..

Миг. (очень вгьжливо). Господинъ наркнзъ... 
это другое дело!.. Вотъ скаиейкн, прошу васъ...

Ла-Тр. По крайней n ip t, он* чисты?.. (Ри- 
зоору, который придвигаешь скамейку, что
бы спсть ) А! Виновато!

Риз. (раскланиваясь). Прошу васъ, нар- 
кнзъ!

Ла-Тр. (также). О, нЪтъ!..
Риз. Вы фравцугъ, а я—житель этого го

рода; следовательно, вы нашъ гость.
Ла-Тр. Н$тъ вужды спрашивать, вы—дво- 

рявинъ?
Риз. Графъ де-Ризооръ! Весь къ вашинъ 

услугаиъ.
Ла-Тр. Маркизъ де-Ла-ТреиуйльI Весь къ 

! вашвнъ.—Графъ, вы эдеший житель; не бу- 
дете-ли вы такъ добры сказать hhI i, где ны 
теперь находиися?

Риз. Наркнзъ, иы въ 8давш старой ското
бойни, избранной, вакъ вы видите, нсоанцаии 
иестоиъ лагеря...

Ла-Тр. Хоропгь лагерь!..
Риз. Хороши и солдаты!.. Отброски всехъ 

наш А!.. Неаполитанцы, лоибардцы, швейцар
цы, португальцы! Сбродъ всяквхъ авантюри- 
стовъ, воровъ и уб)йцъ, сбежавшихся сюда, 
чтобы подъ сЪныо испанскихъ зваиенъ безна
казанно совершать преступлешя! Вотъ Tt, кто 
насъ угветаютъ, насъ давято и убиваютъ: 
I  эта-то сволочь зовется вспанской армей!

Ла-Тр. Стало быть сюда прнводятъ аре- 
стованныхъ, какъ иы съ вави?

Риз. Чтобы ихъ, по прихоти, разстрелять 
или повысить...

Ла-Тр. Р1»8ня безъ конца?
Риз. Бевъ конца!
Ла-Тр. Прекрасно!.. Простите, графъ, за 

разсвросы, но я въ первый разъ въ Брюсселе; 
нритоиъ, только что прйхалъ.

Риз. Неудачный ввзвтъ, иаркизъ!
Ла-Тр. Особенно для путешеств1я, съ целью 

развлечения.
Риз. Развлечешя?
Ла-Тр. Да!.. Однако, не надо-Ьдаю-лн я 

ваиъ своей болтовней?
Риз. Наоротнвъ!.. Лучшее, что ны теперь
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иожеиъ сделать—это побеседовать въ ожмда- 
Hiii нашей участи.

Ла-Тр. И прекрасно!.. Но, простите, и дол
женъ ваеъ предупредить: я—кальвивистъ.

Риз. Очень радъ, иаркизъ.
Ла-Тр. Стало быть, и вы?
Риз. Да. И горжусь этииъ!
Ла-Тр. (вставая). Чортъ возьии! Позволь

те вамъ, графъ, отъ всего сердца пожать руку!
Риз. (также). Маркизъ! ( Вдали слышны 

выстрллыI.)
Ла-Тр. Выстрелы!.. Что это з н а ч и т ь ? ..
Риз. (снимая шляпу) .Это?.. Это гначнтъ, 

маркизъ, что танъ разстрЪлваютъ нашихъ 
братьевъ, такнхъ же еретиковъ, вакъ и иы 
съ ванн!..

Ла-Тр. (также). Богь да прниетънхъ въ 
свою обитель! ( Снова садясь.) Если ие оши
баюсь, я уже сказать, что его величество 
очень благосклоневъ ко кн£: вы, вероятно, 
знаете— онъ большой любитель игры въ нить, 
а я, по справедливости, считаюсь...

Риз. А1 Вы...?
Ла-Тр. Однниъ изъ первыхъ нгроковъ!.. 

Его величество призвалъ иени и говорить: 
«Ла-Треиуйль, тебе зд-Ьсь слншкоиъ жарко, 
ной другъ... Прогуляйся - ка въ Итал1ю нли 
въ Нидерланды!» 'Бду въ Нидерланды- На гра
нице, по саиой середине реки, вообразите, 
кого я вижу?.. Людовика Нассаускаго, въ 
сопровожденш целой свиты—онъ крнчнтъ ин4: 
<Ба! Ла-Треиуйль!..» Я встречался съ иниъ 
въ Лувре, когда онъ пр!езжалъ туда съ сво
ииъ братоиъ, принцеиъ Вильгельионъ, этииъ 
образдоиъ истиннаго джевтельвева!..

Риз. Прввцъ ОравсвШ!.. Скажите, иар- 
кнзъ, саиыиъ честнынъ, саиыиъ благородныиъ, 
нудрыиъ и доблестныиъ гражданнноиъ этой 
страны! Слава и гордость Нндерландовъ!.. И, 
быть ножетъ, нхъ единствеввое cnaceHie!.. Но, 
вы сказали, его брать, првнцъ Нассауспй...

Ла-Тр. ...Крнчитъ ине, а я въ свою оче
редь, кричу еиу: „Прврцъ, какого чорта вы 
тутъ делаете въ воде?.. Ищу, — отвечает» 
овъ,—бродъ для ноей свиты!.. Наркигь, вы съ 
нами? — Куда и зачеиъ? — Колотить господь 
испанцевъ!..* Это предложепе иве по-сердпу! 
Ставь протестантонъ, я не питаю особенной 
нежности въ его католнческоиу велвчеству, ко
ролю Филиппу!-.

Риз. А я—ненавижу его!
Ла-Тр. Да, это иеланхолнкъ какой-то... 

онъ положительно действуетъ ине на нервы!.. 
Такъ вотъ, говорю Нассаускоиу: „прекрасно, я 
иду съ ванн!* Мы едеиъ целый день, нашъ от- 
рядъ постепенно увеличивается... къ ночи это уже 
наленькая арпя... На другое утро иы встре- 
чаеися съ господанн испавдаии у Эниннгена! 
Бьеися!.. или, вёрвее, бьютъ ваеъ... разбв- 
ваютъ на голову! Ноя лошадь ранена... она

падаетъ, падаю и а виесг! съ нею!.. Какой- 
то испаведъ иеня обезоружнваетъ и продаеть 
неня—т.-е. сбрую ноей лошади — за сто пи
столей своеиу капитану; капнтанъ продаеть 
иеня за тысячу дуиатовъ своеиу полвовввку, 
а полковвнкъ перепродаете неня ва тройную 
дену герцогу Альбе, который оцениваетъ~иою 
выдачу въ сто тысячъ фравцузсквхъ эню!

Риз. А гердогь?
Ла-Тр. О, нетъ!.. къ счастью, этииъ дело 

и кончается!... иначе, я бы стонлъ себе слиш- 
конъ дорого!

Риз. Да, сто тысячъ экю!..
Ла-Тр. И это не дурно!.. Я написалъ ио- 

еиу брату, чтобы онъ собрал» эту еуииу... 
это будетъ нне стоить... двухъ нлн трехъ эам- 
ковъ; во взъ сорока повесой, которыин я об
ладаю, что значить потерять полдюжнны!

Риз. Ну, а пока?.. Въ ожидашн выкупа...
Ла-Тр. Я страшно соскучился, вы попи

наете?.. UpieiaTb въ Нидерланды дли собствен- 
ваго удовольстви в очутиться плеиииконъ въ 
Эиннпгене!.. «Хорошо,—дуиаю себе»: Я даль 
слово, что ви ва шагъ не переступлю грани
цу! Прекрасно я сдержу его: но пойду оснотреть 
Брюссель!.. Чортъ возьив!.. Чтобъ сказали, 
что я нр!ехалъ для собственная) удовольствия 
въ Нидерланды и не видалъ карнавала въ 
Брюсселе!».

Риз. И вотъ—вы здесь!..
Ла-Тр. И вотъ—я 8дЬсь; только что npi- 

ехалъ—и вновь подъ арестоиъ... Я нахожу это 
неиного жестокинъ дла начала карнавала! (Въ 
щбинп» сцены двп> маркитантки подняли 
драку и схватились за ножи. Солдаты окру- 
жаютъ ихъ и натравляютъ другъ на друж
ку. Мшуэлъ и офицеры разъединяют ихъ 
и эапиьмъ удаляются; на спешь остаются 
только Ризооръ, Ла-Тремуйль и часовой вь 
глубинп,.)

Риз. (провожая глазами уходящихъ и за- 
тгъмъ выходя на авансцену). Да, сегодня вто
рой день карнавала... Въ этотъ же день, три 
года тону нагадь, во вреиена Гравввля и 
правительницы, вы бы увидали здесь... празд
нества, пиры, иасви, танцы н карусели!.. 
Тогда всю неделю, день я ночь на пролетъ, 
безъ устали танцовали во дворце Эгмонта; и 
целый иесяцъ прннцъ Орансшй приннналъ у 
себя всехъ безъ разбора... Теперь—Эгнонтъ 
погибъ на эшафоте; вдова его переходить отъ 
двери къ дверв, прося иилостыню н корку хлеба 
доииъ дётяиъ. Прннцъ Орансшй лишенъ даже 
угла, гдё бы онъ ногъ преклонять свою го
лову, н тотъ, кто прежде обладалъ королев- 
скинъ состояв1еиъ, прннужденъ теперь прода
вать свою золотую утварь страсбургскииъ евре- 
явъ, чтобы добыть пороху своннъ партнза- 
наиъ!.. Этотъ городъ!.. Цветупцй и богатЬй- 
плй нзъ всехъ городовъ Нндерландовъ, этотъ
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несчастный городъ, стать теперь... бнвуакоиъ 
где Испанецъ съ с воин лошадмв, у каждаго 
перекрестка, валяется ва соломе!.. Повсюду гро
бовая тншана! везде опустЬлыя уявцы... толь
во изредка, одянопй прохошй крадется вдоль 
степы, *8Ъ бояэнн, чтобы ве наткнуться на 
ньяныхъ солдатъ!.. Вевд* валертые иагазнны, 
заброшевныя яастерспя!.. На всехъ волоколь- 
вяхъ черные флаги!.. все двери, все дона об
лечены вътрауръ!.. И каждый мнгь... (Вдали 
слышны еыстрплы и звонъ колоколовъ.) Вы 
слышнте.... этотъ гловещШ шуиъ, ■ эти по
гребальные звувм — они говорятъ вавъ, что 
танъ убнваютъ, режутъ, хоронять!..

Ла-Тр. Боже!., действительно, графъ, ка
кой ужасный карнавалъ!

Риз. И въ селахъ то же самое — вы сами 
видели, маркнзъ!.. Только та разница, что тамъ 
уже не трудятся хоронить н зарывать иерт- 
выхъ!.. Повсюду, гд« прошла королевская ар- 
шл, кровавый ея следъ внденъпо полету во- 
роновъ... Целыя селевЫ покинуты обитателя
ми! Все жилища въ огне! Всюду дыияпряся 
кровли м груды развалинъ!..

Ла-Тр. Какой ужасъ, графъ!
Риз. И все зто ва то, что ны, граждане 

Флавдйи, не хотниъ быть поддапныии короля 
Испашн, -  для насъ онъ только герцогь Бра
банта; за то, что мы не при8наеиъ вадъ собой 
власти пресвятой Инкваввщи—зтого позора и 
бевчеспя человечества!

Ла-Тр. Видитъ Богъ!.. вы правы!—Пе внаю, 
графъ, что пасъ здесь ожндаетъ, но еслн иы вый- 
деиъ отсюда жввыии—эти руки вместе съ мо
имъ сердцемъ отвыне къ вашииъ услугамъ: рас
полагайте мин!

Риз. Благодарю васъ, иаркнвь!.. что насъ 
ожндаетъ—ясно!., васъ освободягь, а иеня раз- 
стрёляютъ.

Ла-Тр. За что?
Риз. Спросите ихъ!... Меня иогутъ обви

нить въ тоиъ, что я выходилъ изъ горо
да и тень нарушилъ приказъ, гапрещающ1й 
выходить за городспя ворота б т  особаго на 
то раврешешя герцога Альбы.

Ла-Тр. Какъ!.. существуетъ привязь... съ 
такииъ 8апрещешеиъР

Риз. И семнадцать другихъ, съ самой упро
щенной формой наказашя... За каждый прос- 
тупокъ—смерть!

Ла-Тр. И за зто—тоже?
Риз. Тоже смерть!
Ла-Тр. Это ужасно!
Риз. Вотъ подъ какниъ режииоиъ жнвеиъ 

иы, иаркизъ, съ тёхъ поръ, какъ герцогъ Альба 
унвчтожилъ наши законы; съ техъ поръ, какъ 
онъ иа развалинахъ вхъ основалъ зто отвра
тительное, позорное судилнще, названное ниъ 
«Трибуналом. мятежей» м, которое мн, граж
дане Фландрн, называеиъ «Трибуналоиъ кро

ви». — Но зто еще не все: вы видите, таиъ, 
внизу на столбе, зто желто - черное объ- 
явлеые?..

Ла-Тр. Да!..
Риз. Тавъ знайте, что оно воввещаетъ,—я 

долженъ былъ трн раза перечитать его, прежде 
ченъповервть... «ИиенеиъСантъ-Оффищо и ко
роля, Герцогь Альба, главнокоиандуюпцй испан
скими войскам, объявляете: всё жители Нн- 
дерландовъ»... Вы слышнте: <всгь жнтелн Ни- 
дерландовъ, беэъ различ1я пола, летъ н веро- 
исповедашй... присуждаются, вакъ еретики, къ 
смертной казнн»!..

Ла-Тр. Все жители?
Риз. Вень... три инллмна людей пригово

рено въ сиерти... однииъ вгмахомъ пера!..
Ла-Тр. Но ведь зтоиу петь имени!
Риз. Да... и какая быстрая судебная про* 

цедура1 ни следетв1я, нм сввдЬтелей; каждый 
арестованный иожетъ быть тутъ же вазненъ... 
онъ осужденъ заранее!..

Ла-Тр. Скажите, графъ, ны въ Брюсселе или 
въ аду?

Риз. О! король Фнлнппъ нашелъ себе дос
той наго сотрудника! Этому сумасшедшему, ирач- 
ноиу деспоту нуженъ былъ такой же фанатикъ 
в кровожадный слуга, такой зверь... въ образе 
человека, какъ Альба!.. И что же?.. трудно 
поверить!... зтотъзверь—отецъ, и отецъ очень 
нежный. 7  него есть дочь и, говорятъ,. онъ. 
ее боготворить!.. Ведняяска чахнете, скорбить 
н изнываете, и онъ иучается при виде ея стра
дала!... Даже само небо мхъ Испаши не въ 
снлахъ спасти зто несчастное дитя — ея дни 
сочтены... А вдесь, сырой н холодный воздухъ 
Брюсселя только сократить ихъ.. .  И зтотъ 
отецъ...вотъ где вндбвъ Проиыслъ БожШ-зтотъ 
несчастный отецъ саиъ ускоряете сиерть сво
его ребенка! Все зтн казни, убМства н ужасы, 
воторывъ нетъ нкенм, прнводятъ въ отчаяше 
зту добрую, отгывчнвую девушку, — она тер- 
8ается н беэпощадное горе убиваете ее! Мщение 
веба: въ лице отца оно караете палача! Каж
дый ударъ, который онъ наносите наиъ, от* 
дается въ сердце его ребенка... и чемъ боль
ше онъ васъ вазнмте м убиваете, теиъ ближе 
его дочь въ ногиле!

Ла-Тр. Но неужели же целая наци согла
сится, подобно этому ребенку, упирать иедлен- 
ною сиертью?.. И три ниллмгаа людей, осуж- 
денныхъ гуртоиъ на погибель, но вовставутъ 
на этого бешенаго изверга, чтобы разорвать 
его въ клочки?..

Риз. Терпеше, парк ивъ!... вреия близво... 
Возсташе уже подготавливается въ севервыхъ 
провинщя1ь... Почти весь берегъ въ вашнхъ 
рукахъ... Ввльгельмъ-де-ла-Маркъ уже вошелъ 
въ порте Bpiaxb... Утрехтская провнн^я отка
залась вносить подати и тайно вооружается... 
Герцогъ Альба весь въ долгахъ, овъ вававу-
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нФ полнаго равзорешя; субоцця, которую онъ 
ожидал нзъ Исиаши, разграблена аншйскнни 
пнратанн. Все это вынудило его только-что 
объявить новый налогь, съ требован1еиъ деся
той части съ каждаго имущества... Эта весть 
уже облетела Нидерланды, страна дрогну
ла отъ ужаса н ненависти: ей трогать раззо- 
решеиъ всей нащи.. Пусть только оринцъ Оран- 
скМ, нашъ спаситель, напгь богъ, загладить 
наше поражеше при Эиинвген$, и хоть равъ 
разобьеть Испанцевъ... млтежъ вспыхнетъ въ 
одно игновенье—и задавить, н уничтожить ихъ...

Ла-Тр. Графъ!.. Не забывайте тогда о иоей 
пШагё!

Риз. Увы! Доживу ли я до этого?.. (Вда
ли барабанный бой.) Вы слышите бо! бара
бана? Выть иожетъ, оиъ уже возвещаетъ ваиъ 
нриближеше верховнаго начальника и его до- 
стойныхъ сотрудниковъ!..

Ла-Тр. Это—тотъ вермвный н ая ал ьникъ, ко
торый долженъ решить нашу участь?

Риз. Да... Нуаркариъ, жесток!й вверь, по 
справедливости, ироэваивый «иясникоиъ!» Съ 
нниъ—Дельрю, ограниченный фанатвкъ, более 
глупый, чемъ 8лой, и Варгасъ, секретарь три
бунала, отъявленный проходииецъ, изгнанный 
ивъ Испав1в; здесь онъ усердно обогащается 
ковфнсиащями м кражаии!

Ла-Тр. Надеюсь, нежду этиии треия него
дяями нетъ нн одного дворянина?

Риз. Нетъ.
Ла-Тр. Слава Богу! Въ такоиъ случае я 

поговорю съ ними... какъ следуетъ! (Бара
банный бой становится ближе.)

Риз. Вотъ они, нарквзъ! Быть иожетъ, это 
нашъ последый часъ. Позвольте же ине дать 
ваиъ добрый советъ?

Ла- Тр. Говорите, графъ, прошу васъ.
Риз. Если васъ спросятъ, какую вы испо

ведуете релнНю, не говорите, что вы каль- 
виннстъ!.. Быть иожетъ, вы теиъ спасете ва
шу голову.

Ла-Тр. А еслн бы, графъ, я ваиъ даль та
кой же советь, вы бы последовали еиу?

Риз. Нетъ!
Ла-Тр. Тогда позвольте м мне во всеиъ 

следовать вашему примеру... Я уверенъ,что 
это верное средство—исполнить свой долгъ?

Риз. (протягивая ему руку). Вы правы. 
Да хранить васъ Богъ!

Ла-Тр. И да спасетъ Онъ васъ, графъ! 
(Они переходятъ на правую сторону и 
останавливаются въ углу на авансценп,. 
Барабань бьетъ сборъ; входить отрядь сол
дата, за которыми непосредственно смъ- 
дують Нуаркармъ, Варгасъ и Дельрю, въ 
сопровожденiu двухъ судей трибунала и 
другихъ солдатъ, съ оруж1емъ на-голо. Всл 
находящееся на сценп> образуютъ полукругъ 
около Иуаркарма и его спутниковъ.)

ЯВЛЕН1Е 3-е.

T t же, Нуаркариъ, Варгасъ, Дельрк» и 
Солдаты.

Ну ар. (грубо). Соба^й холодъ!.. Дровъ сюда!
Сол. О  глубинп). Дровъ! Дровъ сюда!
Вар. И зажгите факелы! Здесь скоро зги 

не будетъ видно!
Миг. Факелы!
Сол., (в» глубинп,). Факелы!
Дел. Ну, ну—скорей!.. Мы уже и то прод

рогли у Якобиицевъ! . (Они усаживаются 
вокругъ стола, близь костра. Секретарь и 
двое судей приносятъ бумаги. Солдаты раз- 
водять огонь..)

Нуар. (грп>я нот). А где же капитанъ 
Римкомъ?

Миг. Въ ратуше... Таиъ обезоружнваютъ 
городскую иилиц!ю!

Нуар. А! Превосюдно... да, нашли ли этого 
Карлоо-ванъ-деръ-Ноотъ?..

Риз. (съ трепетомъ, въ сторону). Карлоо!.. 
Боже иой, что отъ него нужно этимъ иегодя- 
ямъ? (Омь внимательно прислушивается.)

Миг. Снньоръ Нуаркармъ, Карлоо не ваш- 
лн дона.

Вар. (грпя ноги). А что это ва Карлоо9
Нуар. Бывпий 8наиенщикъ графа Эгмонта, 

при Гравелвнгене... Весьна подозрительный 
господинъ!

Дел. Кальвиннстъ?
Нуар. нетъ, католмкъ, но не лучше техъ... 

Какъ капитанъ пушкарей городской инлицш, 
онъ получнлъ приказъ обезоружить всю свою 
команду въ 24 часа, и—до сихъ поръ не ис- 
полниль приказа.

Дел. О! О! Действительно, подозрительный 
господинъ!

Вар. Мигуэль! Послать къ этому капитану 
какого-вибудь солдата сь такииъ приказоиъ: 
«капитанъ Карлоо долженъ въ эту же ночь 
отобрать у своей коианды opyade и препро
водить его въ городскую ратушу... Если въ 
сень часовъ утра у насъ не будетъ доставать 
хотя бы одного иушкета, то въ четверть вось- 
маго онъ будетъ обсуждать въ могиле все 
преииущества точнаго исполнешя служебиыхъ 
прнваговъ». (Смпаъ между солдатами.)

Нуар. (вполголоса, садясь). Можно бн вря* 
но начать съ этого!

Вар. (также). Да, но тогда ин лишимся 
иушкетовъ. Разстрелять его мы всегда ус- 
пееиъ!

Риз. (обрадованный). Онъ свасевъ!
Ла-Тр. (вполголоса.) До завтра.
Риз. (также съ надеждой). О! Завтра!..
Ла-Тр. Вы волнуетесь за него больше, чеиъ 

за себя!
Риз. Да! Я люблю этого человека, какъ

брата... Я бы могъ сказать, какъ сына!..
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Нуар. Ну, Мнгузль,приступииъ!..(.ВЫ трое 
усаживаются около стола.) Сколько здЪсь 
плЪнныхъ?

Миг. Сто пять десять, смяьоръ... Изрядная 
куча!

Нуар. Мы ее поубавниъ! (Дельрго.). Бунагн 
у ваеъ?

Дел. Вотъ он4!
Нуар. (Мигуэлю). Вводите не сп4ша! (Сол

даты усгълисъ группами на скамейкахъ, 
подноокпяхъ колонъ и столахъ. Видны только 
ихъ головы! Наступила ночь. Сиена ост- 
щена только кострами и факелами. 
Вводятъ арестованнаго, въ черножь одгъ• 

яти.)
Вар. (ища въ спискп.) Кто зто такой?
Миг. (вошедшему)- Твое яня?
Кюипъ. Бальтазаръ Кюипъ!
Нуар. Зваше?
Кюипъ (просто). ЕвангеличесюЙ ироповЪд- 

ннкъ! ( Ропотъ между солдатами.)
Дел. Молчать!.. Прекрасно!.. Это ускоряете 

слёдсгае!
Нуар. Да, въ добрый путь! (Ммуэлю.) 

Увести!
Сол. Снерть ену! Сяерть!
Миг. РазетрЪлять?
Нуар. Н4тъ, повысить!
Миг. Снвьоръ Нуаркарнъ, н4тъ больше ве- 

ревокъ!
Дел. Тогда разстр4лять!
Вар. (уткнувши носъ вь список*). Не 

тратьте понапрасну порохъ! Сжечь его ви4ст* 
съ другннн—вотъ н все! Дрова ничего не 
стоять.

Нуар. Вы правы! Къ Якобинцанъ!..
Миг. Къ Якобинцанъ!.. (Солдаты раз- 

ступаются, чтобы пропустить Бальта
зара Кюипъ, и затлмъ снова смыкаютъ 
кругъ.) Сл4дуюпцй!.. (Солдаты вводятъ ста
рика, Гоберштрета.)

Нуар. Зто кто? (Мигуэль передаешь бу
магу Дельрго.)

Дел. Гоберштрете-. нвъ Нэрдена.
Геб. (весь дрожа). Ваша светлость, сжаль

тесь!... Я бЬдныЙ,беззащитный старнкъ!.. Отецъ 
семейства!... Сжальтесь!...

Нуар. (Дельрго). Въ чеиъ обвиняется?..
Дел. Возставалъ на налогъ еъ имущества!
Гоб. Ваша светлость!.. Сжальтесь!..
Нуар. (указывая на объяелен(е на стол- 

бгь). Ты не чит&лъ приказа «статья девятая?»
Гоб. Пощадите!
Нуар. Увестн!.. Послушать нхъ, такъ онн 

вс! тутъ невинны! (Гоберштрета уводятъ.)
Ла-Тр. (Ризоору). Быть свнд4теленъ это

го... волосы становятся дыбонъ!.. Вы женаты, 
графъ?

Риз. О, да, иаркизъ,—я боготворю ною 
жену.

Ла-Тр. Не падайте духонъ, графъ!..
Вар. Что же слЪдуюоцй!.. Скорей!.. Тутъ 

ванергнешь... Чертовспй холодъ! (Смпаъмеж
ду солдатами когда вводятъ Жонаса, ко
торый кланяется имъ.)

Риз. (безпокойно). А! звонарь! БФдняга!.. 
Какъ онъ попался ниъ?

Нуар. Подойди! (беретъ бумаги у Вар
гаса.)

Вар. Ругалъ и оскорблялъ нспанскаго сол
дата.

Нуар. (Жонасу). Тебя зовутъ—Жонасъ?..
Жон. Такъ точно, ваша милость; неня так

же зовутъ «Надутый»... Но я не обращаю на 
зто внниашя! (Смгьхъ между солдатами.)

Дел. (улыбаясь). Какова рожа, нечего ска
зать!

Нуар. (также). Да; ч$мъ ты запинаешь
ся; другъ?

Жон. (ободрившись) Въ настоящее вреин, 
нвч-Ьиъ, ваша ннлость; но годъ тону назадъ, 
до прихода его светлости, герцога Альбы, я 
былъ ввонаренъ на колокольн* городской ра
туши-

Нуар. А! такъ вы—звонарь... хорошо!.. Вы 
живете на колокольнЪ?..

Жон. Точно такъ, ваша ннлость, съ женой 
н ребятишкаин... Мн$ довволили тамъ остать
ся въ подвал!, но запретили звонить въ коло
кола!.. и лншилн иеня жалованья!

Вар. Такъ... У ваеъ ва посто! трубачъ 
Кортадилла! (Кортадилла выходить впередъ 
и отдаешь месть.)

Жон. Да, ваша ннлость, ии$ю зто не* 
счаспе.

Вар. Такъ вотъ, трубачъ Кортадилла—ко- 
корый тутъ санъ на лицо—жалуется, что вы 
его постоянно оскорбляете н ругаете дурными 
слованн.

Жон. Оскорбляю... зто действительно, ва
ша ннлость, но только не я... Это онъ 
оскорбляете... ное вино!.. Онъ высоеалъ у 
неня весь погребъ!.. ( Смпаъ между солда
тами.)

Нуар. Ваиъ выпало особенное счастье, Жо- 
насъ! Вы ножете утолять жажду верному слу- 
гЬ его католнческаго величества, въ тону же 
слугЬ, который страдаете такннъ тяжелынъ 
недугоиъ... Несчастный не ножете говорить: 
онъ лишился языка при С. Кентенй.

Жон. Да, ваша ннлость, овъ инЪ разска- 
8ывалъ: пуля, попавшая въ его трубу, про* 
скочила оттуда въ роте и оторвала ену ноль 
языка!..

Нуар. Ну, и что же?
Жон. Да! зто ужасное несчаспе! клянусь 

ваиъ, ужасное несчаспе! До того, надо по
лагать, онъ былъ очень болтлнвъ; но теперь, 
съ нинъ стало еще хуже!.. Ви^сто языка онъ 
пользуется своей трубой!.. Для всего у него
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есть особенный сигналь... одннъ сигналь, что* 
бы садились «а столъ!.. другой, чтобы по* 
давали супъ!... третей, чтобы принесли вниз!.. 
Я уже изучнлъ ихъ!.. Кланусь ваиъ, ваша 
иилость, л выбился ивъ силъ!.. Это не жизнь, 
а каторга съ нмъ!.. Представьте... онъ воз
вращается въ первоиъ часу ночи! (Подра
жая mpyfith, повелительно.) Та-ра-та-та-та! 
ато 8начитъ: «отворяй!..» Хорошо! Я встаю, 
отворяю! Онъ ложится! Я засыпаю!.. (Та же 
utpa, печально.) Та-ра-та-та-та! Это вна- 
читъ: онъ боленъ!.. Встаешь, ухаживаешь за 
м иъ... опить ложишься. (Та же utpa весе
ло.) Та-ра-та-та-та!.. Еиу лучше... онъ хо
четъ выйти! Поел* этого я уже не ногу 
уснуть... Ну, все это еще ничего! Но съ се
годняшнего утра онъ придуиалъ еще новый 
сигналь! (Та же шра, развязно.) Та-ра-та- 
та-та!... Знаете-ли вы, что это вначить?

Нуар. Что же?
Жон. Чтобы г-жа Жон&съ сейчасъ же при

шла въ его коинату!.. Еиу надо съ ней пого
ворить!.. Я д*лаю видь, что не слышу н не 
понииаю его!.. Онъ 8атрубнлъ еще сильнее!.. 
Я разсердилса!.. И, поел* этого, ны переру
гались! Но, чертъ возьин, еиу что... онъ всег
да перекричите иеня съ своей трубой! Нер- 
вавецъ увнд*лъ бы, если-бъ я ноте теб* от
ветить ноиии колоколаии!..

Вар. Да, кстати... по поводу вашнхъ во* 
локоловъ, Жонасъ... Я вижу здбеь, что вы 
еще изъ-за ннхъ числитесь на очень плохоиъ 
счету.

Жон. Я! Господи Боже!
Вар. Да, И8ъ-8а вашнхъ уб*жден!й!
Жон. Да у иеня никогда не было другихъ 

уб'ЪждснШ, крои* т*гь, какиии руководствуют
ся ион колокола!

Вар. Ииенно! Ваша колокольня-то я нахо
дится въ нодозр*ши!

Жон. Ноя колокольня?
Вар. Она обозначена вд*сь, какъ соучаст* 

ница иятежянковъ!
Жон. Но в*дь иа ней больше не звоняте!
Вар. Не 8вонятъ, потону что нельзя 

звонить... Но иы прекрасно знаенъ, что если
бы колокола не были заклепаны, то вы бы 
трезвонили ваши флаиандше напевы, что яв
ляется преступлешеиъ въ глазахъ его вели
чества короля!

Жон. Но!..
Нуар. Довольно!.. Сколько у васъ колоко- 

ловъ на колокольн*?
Жон. Три, ваша св*тлость: большой, на

зываемый «Ролавдъ», «Жакелина» н «Малень
кая Жанеточка»,—эти два былн предназначе
ны для правдниковь... когда 8д*сь весели
лись!

Дел. Ваиъ приказано было снять вс* ве
ревки, КОТОРЫМ 8ВОНИЛИ.

Жон. Сняты!.. Сломаны даже ступени л*ст- 
ннцы вплоть до перваго этажа!

Нуар. Хорошо! Но этого мало! Вамъ 
было приказано переложить трезвонь колоко- 
ловъ съ флаиандскихъ нап*вовъ въ испанспе; 
это сд*лано?..

Жон. Я стараюсь надъ этиъ, ваша имлость, 
но колокола не такъ легко и*няютъ свои уб*ж- 
ден!я!.. У нихъ головы упряиня...

Вар. Кажется, этотъ болванъ си*ется надъ 
нами!

Дол. (тихо). Да; но во всемъ город* н*те 
другого звонаря... иы усп*еиъ его пов*снть!

Муар. Г. звонарь... Ны даеиъ ваиъ сорокъ 
восемь часовъ, чтобы н8и*нить вашъ фла
мандски трезвонь на испански... это — 
наше посл*днее слово... идите!.. (Жонасъхо
четъ уйти.)

Вар. (останааливаетъ ею движетемъ, 
tptb* ном у  огня). Постойте!.. Вы сейчасъ 
говорили о т*хъ вреиенагь, когда у васъ ве
селились... Сегодня вторннкъ карнавала... на
стоящее врем, чтобы быть веселыиъ!..

Жон. Да, но теперь^..
Вар. Что, негодяй! Когда у васъ ту п  да

рили безпорядокъ и anapxia, тогда у васъ бы
ли празднества и карусели, а теперь, ког
да городъ полонъ солдатам, чтобы возстано- 
вить этотъ порядоиъ... вы стараетесь быть 
печальным!.. Ни одной иаски на улиц*... и 
это въ такой день!.. Далее м  одного пья- 
наго!..

Жон. (указывая на Кортадилла). А! Поз
вольте!... А трубачъ Кортадилла!.. (Смпхь.\

Нуар. И прекрасно!.. Трубачъ Кортадмла, 
возьм этого болвана подъ руку, приц*пи еиу 
на голову пучекъ перьевъ, над*нь маску, все 
равно—что... и ступай съ нимъ по улидаиъ, 
переходи изъ кабака въ кабакъ, вабирая но 
пути какъ молено больше товарищей!.. Пла
тить ва все будетъ онъ; пусть подаете хоро- 
mifl прни*ръ!.. Ну, маршъ въ дорогу— что
бы вс* веселились!.. (Кортадилла беретъ 
Жонаса подъ руку.)

Жон. Ахъ, какъ я радъ, ваша иилость, какъ 
радъ!.. По крайней и*р*, онъ не будетъ тру
бить надъ иоинъ ухоиъ!

Сол. (смгъясь). Да! Да! Да!
Нуар. Напротнвъ! Только еще удовольств1е!.. 

(Солдаты и Кортадилла увлекаютъ Жо- 
носа.)

Жон. А! Это уже слишкоиъ иного удоволь- 
CTBia заразъ! (Кортадилла и Жонасъ ухо- 
дяЫъ, обнявшись, провожаемые слиьхомъ сол

датъ.)
Риз. Слава Богу! Б*дняга дешево отд*лался!
Нуар. Дальше!
Миг. Женщина! (Движете. Вводятъ жен

щину—она вся вътраурл—Gappy Мати
сом.)
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ГРАФЪ ДВ-РИЗООРЪ. 9

Нуар. Какъ зовутъ?
Дел. (читая бумагу, которую ему пере

дали). Сарра Матисонъ!—Убила нисколько ис- 
папскихъ солдагь... (Гтьвный ропотъ меж
ду солдатами.)

Нуар. (Матисонъ). Бы убили солдата?..
Мат. (сильно, съ ненавистью). Да!.. Я уби

ла десять человекъ!..
Сол. (крича). Смерть!.. Это—колдунья!.. 

Убейте ее!.. Сиерть!..
Нуар. Молчать! Чертъ побери!..
Мат. Да, да, ревите, диюе 8в*рв!..
Нуар. За что вы убвлв вхъ?
Мат. А! Вы спрашвваете неня—за что?.. 

Вы?!.. Хорошо, я скалу ваиъ! Я живу въ де* 
рбвве, вашв солдаты ворвалвсь къ вавъ!.. Она 
разграбили, расхвтнлн все наше добро! Она 
предавалась пьянству... Опьяневъ отъ вина, 
онн палканм заколотили до смерти моего ну- 
жа, 8аживо изжарили ва раскаленвыхъ угляхъ 
моего сыва... чтобы онв сознались, гдЪ спря- 
таво валю золото... что испытывала я въ то 
время?!.. А! И какъ же еще я отомстила ниъ!.. 
(Ропотъ между солдатами.) Какъ отоистн- 
ла!.. Я ихъ вс^хъ опоила... опоила такъ, что они 
свалились иертвецкв пьяные... я заперла весь 
донъ, подожгла его и... сожгла нхъ!. j Сожгла 
ихъ живыми, вы слышите, кровошйцы!.. И ког
да овв тамъ жарилась, я подслушивала, какъ 
онв... ревели, етовалв в оглашала воздухъ 
проклятии! И я смеялась!.. О, какъ сажа
лась!.. Я жалела только объ однонъ: что зто 
слишкомъ скоро кончилось! Я жалела,, что не 
все вы у вена въ рукахъ... чтобы я' вогла 
этнии ногтями вырвать взъ груда вашв серд
ца а растерзать вхъ въ клочки своими зуба
ми... лютне, проклятые зв-Ьри!..

Сол. (ел дикимъ ревомъ). Сиерть! Въ воду 
колдунью!... На костерь!

Нуар. (Делърю и Варгасу). А что, если 
ниъ отдать ее...

Вар. И то!.. Возьввте ее!
Нуар. Расправляйтесь съ вею, какъ хотите! 

(Солдаты съ радостными криками броса
ются на Матисонъ.)

Сол. Въ воду колдувью! Въ воду!
Мат. (увлекаемая толпой). А, кровотй- 

цы! Бейте, терзайте меня!.. Ваиъ зтинъ не воскре
сать нертвнхъ!.. (  Часть солдатъ, съ криками, 
увлекаешь Матисонъ.)

Рмз. (въ сторону). Какая ужасная казвь! 
Боже, когда же зтоиу будетъ конецъ!

Наур. ПоспЪшииъ, господа,—уже вечь. (За- 
ммпивъ Ризоора.) А зто вто танъ?..

Миг. Одинъ изъ мФстныхъ гражданъ, еннь- 
оръ, только что арестованный по доносу 
шшона.

Наур. Какъ зовутъ?..
Риз. (подходя). Графъ де-Ризооръ!
Вар. (быстро). Графъ де-Ривооръ!? (Ыуар-

карму.) Я инею о вевъ св-ДОшя: овъ 8а- 
служвваетъ особевваго внннан!я. (Ризоору.) 
Вго Ыятельство, еслв ве ошибаюсь, былъ од- 
ивнъ изъ главвыхъ начальвиковъ этого горо
да, во вреиена правительницы?

Риз. Да, я удостоивался этой чести. Прави
тельница не разъ пользовалась ноини советами.

Дел. Тогда не надо удивляться, что дела 
съ гЪхъ поръ взиенилнсь къ худшену.

Вар. Вы обвввяетесь въ томъ, что вы уча
ствовали на BSBtCTBOHb банкетЬ во дворца Кув- 
ленбурга!

Риз. Я этого не отрицаю.
Вар. Стало быть, вы првзваете себя вннов- 

нынъ въ решен1и носить одежду «Ннщнхъ»... 
съ суной н чашей, этини внакани вовнущени 
протнвъ королевской властв?..

Риз. Напротнвъ, я всеми силани возставалъ 
противъ такого безцельнаго шутовства в от* 
крыто выскавалъ ною ныель Бредероду, при- 
ченъ прннцъ Оранек1й вполне соглашался со 
иной.

Вар. Вы нравы!.. Кстати, о принц* Оран- 
скоиъ. На ваеъ есть довосъ, что вы числитесь 
его другоиъ!..

Риз. Да, другомъ детства в, клянуоь, са- 
нынъ предаввынъ другоиъ!

Нуар. Этого нятежннка?..
Дел. Этого еретика?..
Риз. Онъ следуете только ввушешяиъ своей 

совести!—Счастливь тотъ, кто повинуется ев 
одной.

Вар. Ну, до того, что вы его другъ, намъ 
нетъ дЪла—но вы сильно подозреваетесь, какъ 
его сообщнивъ; и вы гд£сь, чтобы сложить съ 
еобя это обвннен!е.

Риз. Скажите иве прежде, въ ченъ меня об- 
внняютъ, и я отвечу вамъ.

Вар. (которому Михуэль передалъ бума
гу). Вы обвввяетесь въ томъ, что ваеъ въ про
должена четырехъ дней не было въ етФнахъ 
этого города, н что целью этого отсутетв1я 
были сношетя съ прннценъВнльгельиомъОран- 
скниъ?

Риз. Кто это утверждаете?
Вар. (указывая иа шпгона, который по

казывается съ правой стороны). Этотъ че
ловекъ!.. Скажи, что ты объ этонъ знаешь!

Шп. Я утверждаю, что графъ Ривооръ вы- 
шелъ ввъ своего дова въ субботу въ полдень 
н вернулся только сегодня, во вторникъ, после 
вечерни...

Риз. Это—ной ковюхъ; я нрогвалъ его 8а 
воровство! За свое гнусное ренесло онъ полу
чаете изъ вашего наместничества во песта 
гротовь въ сутки; н, если бы я захогЪлъ, что
бы онъ поклялся на Евангелм, что я вовсе не 
выходнлъ изъ дону—мне только стоить предло
жить еиу двенадцать. (Одобрительный смпаъ 
между солдатами.)

2
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10 А Р Т И С Т Ъ .

Шп. (протестуя). 0!
Нуар. Молчать!.. (Шпгонъисчезаешь.) Есть 

а другой свидетель! Курьеръ трибунала былъ 
у васъ вчера, въ понел$льннкъ, поел! полу
дня: васъ не было дона.

Риз. Я не ногъ предвидеть его прихода!
Вар. Положи»! Но когда о тоиъ спроси

ли вашу жену, она, съ вндниынъ сиущен1еиъ, 
ответила, что васъ н^ть дона!

Риз. И, действительно, вто было тагь!..
Вар. Хорошо!.. Но ваиъ надо доказать, что 

вы вернулись доной до сигнала тушены ог
ней!

Риз. Въ таколъ случае позвольте ине под* 
твердить вто камня-нибудь свндетельскнин по* 
казашяив!

Нуар. Это не трудно!.. У васъ, вакъ у од
ного ивъ саиыхъ богатыхъ гражданъ, на по
стое непаншй офицеръ!

Риз. Да, капитанъ Рннконъ и трое солдатъ.
Нуар. Приввать сюда капитана! (Насколько 

солдатъ убмаютъ.) Ваше оятельство, ио- 
жете теперь сесть: если показашя капитана 
ие подтвердят^ что вы вту ночь провели до
на... ваше отсутств1е будетъ считаться дона* 
8анныиъ и... пыткой ны васъ гаставввъ сооб
щить остальное!

Риз. Пусть все свершится по воле Бога!.. 
(Онъ возвращается на свое мгьето.)

Ла=Тр. (взявь ею за руку). Ну!.. Все кон
чилось благополучно!

Риз. (тихо и быстро). Маркивъ, иойчасъ 
насталь!

Ла-Тр. Вась не было въ городе?
Риз. Четыре дня!... Капитанъ подтвердить 

иое отсутств1е... ине остается жнть не более 
четверти часа!

Ла-Тр. Графъ!..
Риз. Мои иинуты сочтены... окажнте ине 

последнюю услугу!..
Ла-Тр. О! Отъ всего сердца!
Риз. Если вы вырветесь ивъ втого ада, въ 

чеиъ я не соиневаюсь... зайдите ва площадь 
Болыпаго-Рыика, тане—иой дворецъ... пови
дайте графиню де-Рнгооръ... и разскажнте ей, 
что онн со иной сделали!

Ла-Тр. Клянусь иоею честью, графъ, я вто 
сделаю!

Риз. Но вы вто сделаете не вдругъ, не прав
да ли... вы иеня поникаете?.. какъ ножно ос
торожнее... иаркюъ, ваиъ иожетъ нокагаться 
странныиъ, что я—старикъ, убеленный гЬдн- 
наии, люблю ною жену, какъ юноша!.. Но 
вто волнеше, клянусь ваиъ,—ие трусость, и не 
страхъ солдата нередъ сиертью, а горечь ну
жа передъ предстоящей разлукой!.. Этой сле
гой... я оплакиваю свое нотеряиное счастье!..

Ла-Тр. Разсчитывайте на иеня, графъ!.. 
Но, беть соннейя, ваше отсутств!о нвъ горо
да преследовало какую-нибудь цель... оно

было вызвано какннъ-ннбудь важныиъ дк- 
лоиъ!?.

Риз. Да!
Ла-Тр. Графъ, сиотрнте на иеня, какъ на 

преданнаго ваиъ друга!.. Заклнваю васъ, я, 
еслн бы ноя поиощь...

Риз. Благодарю!.. Но, слава Богу, я уснелъ 
принять все иеры до иоего ареста!

Ла-Тр. Да хранить васъ Богъ!
Риз. Меня уже не спасти... но ва неня 

отонстятъ!..
Миг. Капитанъ Рннконъ! (Входить Рин- 

конъ.)
ЯВЛЕШЕ 4-е.

T t же, Ринконъ.
Нуар. Подойдите, капитаяъ! Вы стоите на 

постое у графа де-Ризоора?
Рии. Да, енньоръ, съ треня солдатам нзъ 

ноей коианды-
Нуар. Съ какихъ поръ?
Рии. Съ Сретегая; стало быть, съ прош

лаго воскресенья.
Вар. Прекрасно!.. Позтону вы наиъ но

жете сообщить: находился ли графъ де-Рв- 
зооръ за последн1е четыре дня дона, или 
нетъ?

Рии. За последше четыре дня?..
Дел. Да... напрниеръ, видели ли вы его... 

дненъ, вчера?..
Рин. Вчера днеиъ... нетъ, енньоръ Дель- 

pio... (Движенхе между солдатами.)
Варгасъ, Дельрю, Нуаркариъ (торжест

вуя). А!..
Рин. Но вчера вечероиъ я его виделъ!
Варгасъ, Дольр'ю, Нуаркариъ (озадаченно). 

Вчера, вечероиъ?.. (Ризооръ дллаетъ движе
те*)

Рии. Да, г. верховный начальникъ!.. Илв, 
вернее говоря, сегодня ночью!

Вар. Подуиайте, Рннконъ: вы уверены въ 
тоиъ, что говорите?.. Вы внделн сегодня 
ночью графа де-Рнвоора, который тутъ пе
редъ ваииг..

Рии. Уверенъ, енньоръ... такъ какъ я 
сегодня ночью дрался съ нниъ! (Движенк.)

Риз. («г сторону, удивленно). Со иной?
Нуар. Какниъ образоиъ?
Рии. Я возвращался сегодня ночью доной 

носле хорошаго ужина н, признаюсь, съ не
иного тяжелой головой... Кругоиъ все теино!.. 
Подвиваюсь но лестнице... ощупывая ступе
ни кончякоиъ шпаги... вдругъ, въ первоиъ 
этаже, чертъ дернулъ кого-то выйти нвъ кои- 
наты графа, и хотя еиу светнла какая-то 
дана, онъ наткнулся на неня... я кричу: «кто 
танъ?—Да вы то сани вто? Разве я ие ногу 
выходить изъ своей коинаты?..» Я обнажилъ 
шпагу... графъ вырываете ее у иеня .и бро
саете ее вня8ъ ва ступени, крикнувъ иве:
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«вьяннца!* И уходить!.. Слово «пьяница» ка
жется ине обидныкъ... я былъ только на-ве- 
ceii; но, разсуднвъ, что я саиъ скверно обо
шелся съ хозявногь доаа, я преспокойно тутъ 
же растянулся н эасвулъ на ступевяхъ лест
ницы!..

Вар. Вы слышали, графъ? .
Ла-Тр. (Ризоору). Графъ, съ ван  гово- 

рягь...
Риз. (съ мрудомъ). Да, да—я слышалъ!..
Нуар. И этотъ разсказъ вйренъ?
Риз. (стараясь казаться спокойнымъ). 

До мелочей.
Вар. Такъ это были, действительно, вы?
Риз. (выпрямившись и поблп днгъвъ). Кто 

же другой ножетъ выходить мзъ ноей коннаты 
въ такой часъ... крон! неня? Раев! капи- 
танъ сомневался въ этомъ хотя бы на одно 
мгновенье?

Рин. Нн одной секунды.
Риз. И такъ, господа, вы теперь виднте, 

что я эту ночь ировелъ дона!..
Дел. Приходится верить!
Нуар. Варгасъ, ваше нп!те?
Вар. (вполголоса). Отпустнмъ его!.. Отъ 

насъ ве уйдетъ!
Дел. И оойденте ужинать!
Нуар, Да, на сегодня довольно! (Движе- 

нге межау солдатами.) Графъ, вы свободны! 
(Они встаютъ, солдаты соскакиваютъ на 
землю и готовятся ихъ сопровождать.)

Ла-Тр. (Ризоору, громко и радостно). 
Спасены... графъ! (Ризоорь, погруженный въ 
думы, не отвгъчастъ.)

Нуар. (замгьтивъ Ла-Треймуля). Постой
те! а это кто?

Ла-Тр. (легко). О, пожалуйста: обо мн£ не 
безпокойтесь!

Нуар, Что?...
. Ла-Тр. Ничего! Не тревожьте себя нэъ за 
такнхъ нустяковъ!.. Ной Богъ... идите же 
ужинать!

Нуар. Чортъ возьив!... Да кто вы?
Ла-Тр. Самый пустякъ!.. Марки8ъ-де-Ла- 

Тренуйль!
Вар. Наркнзъ дс-Ла-Тремуйль!? (Вспъ трое 

снимаютъ шляпы.)
Нуар. Ввятый въ пл^нъ при Эмннгев'Ь?
Ла-Тр. Ну, да!
Вар. И вы зд«сь?
Ла-Тр. Какъ видите!
Нуар. Наркнзъ, ваеъ ногутъ за это раз- 

стрелять!
Ла-Тр. (весело). О, я уверенъ—вы этого 

не сделаете!
Нуар. Но позвольте!..
Ла-Тр. (также). Говорю ваиъ, что нетъ... 

разеуднте сани: въ настоящую нянуту я стою 
ровно сто тысячъ экю... это—ной выкупъ!— 
Равстрелянный, я не стою... ничего! Герцогъ

Альба слишкомъ разечетливъ, чтобы такъ,нн 
8а что ни про что, убить сто тысячъ экю, 
которые почти что у него въ кариане.

Дел. Вы правы, но...
Ла*Тр. (понизивъ голосъ). Тенъ более, 

что у ваеъ ведь нетъ нн грота!
Вар. Однако’..
Ла-Тр. (весело, также). У ваеъ ветъ ни 

грота, я это 8наю!.. Я прекрасно изучилъ 
состоите вашнхъ финансовъ.

Дел. Маркизъ!..
Ла-Тр. (также, возвышая голосъ). Еще 

одно слово—н я крикну вашииъ солдатаиъ, что 
вы не въ состояв» уплатить инъ жалованья 
8а будупцй иесяцъ!..

Нуар. (быстро). Наркнзъ...
Ла-Тр. (также). Вы видите теперь—со 

иной шуткн плохи!.. Идите уясинать, госпо
да, идите же, прошу ваеъ. И передайте ной 
приветь герцогу Альбе!

Нуар. Вы передадите его сани, такъ какъ 
вы сейчасъ же последуете ва нани во дворецъ...

Ла-Тр. А!..
Нуар. Волей, наркнзъ, нли силой!..
Ла-Тр. Согласенъ, господа!.. Носъ однииъ 

услов1еиъ!—Вы последуете ванной... такъ какъ 
я пойду впереди!

Нуар. Наркнзъ!
Ла-Тр. (гордо и коротко). При дворе Фран- 

ц}н маркизы де-Ла-Треиуйль следуютъ пряно 
8а королеиъ... Я np itia iv  въ Брюссель не за
теиъ, чтобы оказывать вежливость верховно- 
ну начальнику Брабанта!..

Вар. (нетерпеливо). Какъ хотите, иаркигъ, 
но идеите скорей!

Ла-Тр. Вотъ такъ-то... (Онъ повертывает
ся и видитъ солдатъ, которые загоражи- 
ваютъ ему дорогу.) Прикажите разступиться 
вашнмъ людяиъ... я не терплю преградъ на 
пути! (Возвращаясь къ Ризоору.) Графъ! 
Прниите ной глубоюй приветь... иадеюсь, до 
скораго свиданья!.. (Нуаркарму, Делърю и 
Варгасу, надгьвая гиляпу.) Господа, можете 
следовать 8а иной! (Онъ проходить впереди 
нихъ. Барабанный бой. Солдаты берутъ фа
келы и уходятъ; есть постепенно удаляют • 
ся со сцены, за исключенгемъ часовыхъ въ глу- 
бинп. На сценп темно.)

ЯВЛЕНШ 5-е.
Ризоорь, Риннонъ.

Риз. (приходя въ себя, Ринкону, который 
удаляется). Капитанъ!.. На одно слово, про
шу ваеъ!

Рин. Къ вашииъ услугаиъ, графъ!
Риз. (тревожно смотря на него). Вы сей

часъ спасли ине жи8нь, капитанъ; но... но со
знайтесь теперь, что вы нзъ великодуппя не- 
мвого погрешили протнвъ действительности!..
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Рин. Я? Я сказалъ только чистейшую прав
ду!.. Ваше сштельство, энаете зто сани!

Риз. (тревожно), нёгь! Я ничего не знак»!.. 
(Движение Ринкона.) Простите, капитанъ! Я 
еще такъ взволнованъ зтииъ арестоиъ... ну... 
нодуиайте! Вспомните саии!.. Вы были венно
го на весел*!.. Вы сани сознались въ этоиъ... 
и крои* того было теино!.. а въ теиногЬ... 
иерещатса наиъ и не таюя вещи!..

Рин. Ну, полноте1..
Риз. Но я саиъ не совсбиъ увйренъ въ тоиъ, 

что я въ то вреня выходнлъ... нвъ той ком
наты!..

Рин. Не уверены, чортъ возьин!?.. Нежду 
тЬиъ, вы довольно таки сильно столкнули ме
ня съ лестницы!.. И если-бы нн* изиЪянла на
нять, то ион плечи н теперь еще напоинваютъ 
ни* о тоиъ...

Риз. Но та женщина, которая светила ив*... 
вы положительно уверены...?

Рин. Однако, графъ, вы шлетесь надо иной!.. - 
Я видблъ графиню тавъ, какъ сейчасъ вижу 
васъ. Я даже понню, вакъ вы ей крикнули: 
«Уходите, графиня!.. Уходите скорей н будь
те осторожны!»

Риз. Я сказалъ зто?..
Рин. Слово въ слово.
Риз. И дверь захлопнулась?
Рин. Въ ту же юЛуту!.. Вспоинилмтенерь?
Риз. Да!.. Благодарю васъ, капитанъ, бла

годарю!
Рин. Надеюсь, вы не сердитесь на иеня!.. 

Кстати, что ваша рука?
Риз. Ноя рука?...
Рин. Да!.. Вы сильно пораннлн ее, выры* 

вая у иеня шпагу!..
Риз. Да!.. Я...

Рин. Вы еще вскрвкнули... Я пашелъ ною 
шпагу всю въ кровн.

Риз. Да, да...
Рин. Вотъ эта? ( Онъ указываешь на пра

вую руку Ризоора, которая вь перчаткп )
Риз. Да, эта!..
Рин. Ну, она зажнветъ въ два-три дня.
Риз. Вероятно.
Рин. Жаль, что ны не показали вашу ру

ку синьораиъ, какъ неопровержииое дока
зательство вашего прнсутсгал...

Риз. Вы правы, этотъ знакъ...
Рин. Чертъ возьин! Беэспорное доказатель

ство!..
Риз. Да! (Въ сторону.) Поэтоиу знаку... 

я узнаю его...!
Рин. Что вы говорите? (Въ tлубинл слышен» 

сигналъ €зари».)
Риз. НЬть, ничего!.. До свиданья, каои- 

танъ...
Рин. А вотъ и «заря»!.. (Крича въ пра

вую сторону.) Запиоай ворота!
Миг. (въ глубинл). Запирай ворота!
Голоса (вдали). Запирай ворота!..
Рин. Грш|»ъ, сейчасъ все заарутъ, поспеши

те доной и не запаздывайте на улнцЪ... не то 
съ ваии опять иожетъ приключиться иесча- 
CTie! (Онъ поднимается по ллсшницл.)

Риз. (убитый, въ сторону). Несчаспе!..« 
Увы!., ово не прошло... оно тольво идетъ!... 
(Онъ медленно идетъ въ гору-)

Рии (въ глубимъ). Протяни ц$пь1
Сол. (вдали). Протяни ц$пь!
Голоса (еще дальше). Протяни цЪпь!..

Занавлсъ тихо опускается.

Д Ф Й С Т В 1 Е  В Т О Р О Е .
Картина вторая.

(Въ дом* графа де-Ризоора.—Большая просторная комната, боито убранная въ стро
го фламандском* стилгь. Повсюду панели вышиной въ человлческШ роешь. Они об
тянуты кожаными обоями. На потолхл деревянныя перекладины; въ середингъ висишь 
фламандская люстра. Съ ллвой стороны, на первом» п+анл, маленькая выходная 
дверь. На второмъ планл, большой каминъ, выложенный изнутри фаАноовыми израз
цами съ обширным» томномъ. Въ каммнгь горит» огонь; дамъе, въ уму, маленькая 
деревянная ллстнииа, ведущая въ верхнгй этаокъ. Въ глубинл—входная дверь; за нею 
видна оевгьщенная столовая, съ накрытым» шоломъ. Почти вся правая сторона 
сцены занята высоким», широким» окном», съ двухстворчатыми рамами; окно выхо
дить на площадь юродской ратуши; зданге последней оевлщено луною и виднлется 
черезъ окно. На первомъ планл, фламандскгй буфет», наполненный посудой и сереб

ром». Отолы, кресла и т. д.).

ЯВЛБШЕ 1-е. 
Долоресъ,Гюдюль, Домоправитель, пажи, слу

жанки; (в» иубинл) лакеи.
Дои. (ма порош столовой). Бн ыятель- 

ство еще не возвращалась отъ вечервв?

Гюд. (прибирая на столп съ правой 
стороны). Кажется, графиня идетъ сюда!.. 
(Дверь раскрывается; два пажа съ фа
келами въ рукахъ предшествуют» Доло- 
ресъ, которая входитъ съ ллвой стороны;
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она преходить черезъ сцену и снимаешь 
мантилью.)

Дм. (послп недолгою молчатя). Свнь- 
оръ Карлоо еще ею быль?..

Гюд. Н4тъ, ваше ыятельство.
Дои. Ваше штельство, прикажете подавать 

уяшвъ?
Дол. А который теперь часъ?..
Дом. Уже пробило восеиь, вине «ятель- 

ство.
Дол. (всторону). Уже весей! А я ц4- 

лы! день не видала его! (Громко.) Н4тъ! 
подождите... Оставьте йена! (Все лакеи го
товятся уходить. Карлоо появляется въ 
глубине другой комнаты.)

Гюд. Ваше мятельство, снньоръ Карлоо.
Дол. (радостно). А! паконецъ-то!..

ЯВЛЕН1Б 2-е.
T t же, Карлоо.

Кар. (бледный, взволнованный, вполго
лоса; дойдя до самой авансцены.) Велите 
удалиться вашииъ людяиъ!..

Дол. (тихо). Что съ ваии?.. вы такъ 
блёдны?..

Кар. (тихо). Удалите нгь!... Ради Бога, 
останемся одни... хоть на минуту... ин* не
обходим!..

Дол. (также) Невозможно, въ такое вре- 
ил... Это покажется ниъ странныиъ...

Кар. (также). Уиоляю ваеъ, удалите нхъ...
Дол. Гюдюль!.. прикажите накрыть еще 

приборъ! (Лакеи уходять... но дверь въ глу- 
бить остается открытою; видно, какъ Гю
дюль и Домоправитель став ять приборъ).

ЯБЛЕН1Е 8-е.
Карлоо, Долоресъ.

Дол. (живо. Вся эта сцена ведется поч
ти штотомь, съ большой предосторож
ностью со стороны обоихъ действующих* 
лить). Ты страдаешь?.. Твоя рана!.. Что 
твоя рука?..

Кар. Не въ тоиъ дбло!..
Дол. Замйтпо?.. покажи!
Кар. (покалывая ту руку, которая въ 

перчатке). Заметно... да, но кто же узнаетъ?
Дел. А тотъ нснаисиШ солдагь?...
Кар. Онъ былъ пьянъ!.. И, навЪрно, ниче

го не ооинитъ!.. Н^тъ... не въ томъд*ло!..
Дол. Такъ въ чеиъ же?.. Что случилось?..
Кар. (сд1ьлавъ надъ собой усилге). Овъ 

вернулся!
Дол. (оюиво). Неправда1
Кар. Правда1—Галана его видйлъ.
Д м . Но доиой оиъ ие возвращался!..
Кар. Ахъ, Боже ной, что же въ тоиъ, что 

овъ ве возвращался!.. Но онъ въ город*... 
я въ этоиъ увЪренъ! (Онъ опускается на

одинъ изъ стульевъ около стола, съ правой 
стороны.)

Дал. (побледневъ). Что же... Этого надо 
было ожидать... Не правда ли?

Кар. (почти съ ужасомъ смотря на 
нее). Долоресъ, вы говорите это такъ, какъ 
будто вы надеялись, что онъ бол*е не вер
нется!..

Дол. (сидя). А вы?
Кар. (живо). Н4тъ!.. Да поразить иена 

Вогъ, если у иеня было такое ужасное же- 
лаше!

Дол. А у иеня—да!.. Меня, Карлоо, это 
воввращепе вовмущаетъ и приводить въ от- 
чаяв1е!.. Саиъ Богъ ве долженъ былъ бы до- 
пустить-этого!..

Кар. Богъ?
Д м . Да, Богъ, потону что графъ де-Ря- 

зооръ—изиЬвникъ!..
Кар. Откуда вы это знаете?
Дол. О, я все знак>1 Неужели выдуваете, 

что и нов волю себя обкинуть каким-то вы- 
нышленнынн дблаии, ради которыхъ онъ буд
то бы уЬзжаетъ, нли т*м  ночным нрогул- 
каин,., когда овъ уходить къ Лувеискшгь во- 
вотаиъ, чтобы присутствовать ва протест ант- 
сиоиъ богослуженм!?...

Кар. Ояъ?
Дол. Да,—енъ!.. Вы объ зтонъ ничего не 

знаете, н это понятно! Вы такой же... като- 
лнкъ, какъ н я ;  и ве ваиъ, конечно, оиъ 
дов*рвтъ тайну своего отступничества; ио я 
говорю ваиъ... вотъ уже три и*сяца, какъ 
онъ, черезъ каждые два дня, отправляется 
туда; я въ зтонъ убеждена: я сана высле
дила его,—н онъ ве подозрЪвалъ зтого...

Кар. (безпокойно). Вы на зто решились?
Д м . Да, я!
Кар. Но почену вы зваете, что въ его по

следней по*8дк* была тайная ц*ль?
Дол. (прерывая его). Почену?!.. А вс* эти 

ведоврительныя лица, что ежеминутно прихо 
дятъ сюда и освйдоиляются объ его возвра
щен»? А эта заботливость—скрыть свое отсут
ствие!.. А саио это oTcyTGTBie, для кетораго 
онъ рискуегь своей жнэнью!.. Наконецъ, его 
уб*ждешя-.. отъ ваеъ овъ, быть ножетъ,ихъ 
еврываетъ, потону что вы не иятежникъ,—о, 
я уверена въ тоиъ... но его...я хороню энаю; 
да, я знаю даже его 8ав*твыя думы!.. Пом
ните, на прошлой нед*л*, когда вы спасли 
донну Рафаэль нзъ рукъ ра8свнр*п*вшей толпы, 
которая ютЬла вымостить свою злобу на до
чери герцога А льба... какъ онъ встрФтилъ 
вто H8B*crie?.. Онъскажалъ только одно: «Ты 
исполнилъ свой долгъ!..» Тогда иакъ дру
гой— вствнвый я верный слуга церкви и коро
ля—тутъ же заключнлъ бы ваеъ въ объятая! 
Н*тъ, ув*ряю ваеъ, инстинктъ женщины не 
обианетъ никогда... Да я какъ еиу, яроиу
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кальвинисту, не ненавидеть герцога Албу?.. 
Онъ нзи*ннлъ своеиу Богу!.. Отчего же не из- 
1 'Ьнить королю!.. Это такъ тЬсно связано иеж- 
ду собой! И я глубоко уб*ждена, что онъ за- 
кышлаетъ теперь какой нибудь ваговоръ... (Она 
встаешь).

Кар. (всталъ при посмьднихъ словахъ; 
онъ безпокойно озирается, замшпивъ въ 
глубинл прислугу). Тише!.. Васъ вогутъ услы
шать!..

Дол. (глухо). А! Что нн* до этого!..
Кар. Вы погубите его... н вн*ст* съ нинъ 

и другихъ!
Дол. Другихъ?.. Разв* ты за одво съ нпи?
Кар. (оюиво). Какъ ты аожешь думать!
Дол. Такъ что ни* за д*ло до другнхъ?.. 

Особенно, до него. Тогда бы иы могли свободно 
любить другь друга, не страшась преступ
лены!..

Кар. Одна эта нысль— новое преступлейе!..
Дол. А жить, какъ ны живеиъ?.. Что мо- 

жетъ быть ужаснее этого?., какая это страш
ная иука!

'Кар. Да!.. Ужасно! Уяеасно!
Дол. Такъ что же делать? (Молчанщ Кар- 

лоо стоить, облокотившись на спинку крес
ла и схватившись рукой за голову.) Наконецъ, 
вадо же на что-нибудь pi шиться. Такъ не 
иожетъ продолжаться!.. Что же д*лать?

Кар. То лее, что иы д*лалн до сн1ъ поръ!.. 
Лгать, лгать н лгать!

Дол. И васъ это не вознущаеть?.. Васъ не 
воеиущаете, что иы днеиъ не си*еиъ иначе 
говорнть другъ съ другоиъ, какъ только пра 
открытыхъ дверяхъ, ивъ боягнм навлечь по- 
довр*те; в что даже ночью нанъ угрожаете 
опасность, въ род* вчерашней!

Кар. А! Вы сани знаете, какъ все это ве
на нучаете!

Дол. Да, пойвнте вы! Пойвите! Какая ад
ская пытка дллиеня.. воэвращене этого чело
века!.. Подувайте только!. Я люблю васъ— 
и принадлежу еиу!..

Кар. Долоресъ!
Дол. Для васъ это все равно, что онъ вер

нется сюда! Конечно, стоите ли дуиать о та
кихъ пустякахъ... Вы обианете его дружес- 
кнмъ полеапенъ руки, вы ласково поговорите 
съ нимъ!.. Вотъ и вее!.. Но я...

Кар. Занолчвте! Туте ваша прнслуга.
Дол. Такъ закройте дверн.
Кар. Но... какъ?
Дол. Сд*лайте это незан*тно!
Кар. Не ун*ю!
Дол. Такъ я еъум*ю! (Громко и съ прит- 

ворствомъ.) Карлоо, огонь, кажется, совс*иъ 
погасъ въ канвн*? Зд*сь что-то холодно!

Кар. (у камина). Да, графиня!
Дол. Сспокойно). Дуете ивъ дверей!.. Гю- 

дюль!.. Притворите дверь!

Гюд. Слушаю, ваше штельство. (Дверь вь 
глубишъ закрывается.)

Дол. Теперь иы одни... Карлоо, надо этому 
положить конецъ! Я ве въ салахъ выносить та
кую жизвь! Ахъ, еслв бн в вавъ было такъ 
тяжело, какъ вн*!...

Кар. Мн*?!.. О, выслушайте же в иеня, До
лорес*!.. Вы дуваете, что этв ежевввутвая 
ложь, на которую я осужденъ, эта пытка тер
заете неня иень'ше, ч*нъ васъ? В*чно лгать, 
лнцеи*рить, обвавывать каждывъ взглядовъ, 
каждыиъ словоиъ, каждыиъ пожапеиъ руки!.. 
Но в*дьэто гнусно... это безчестно, подло!.. 
Еслн вы это хотЬлн услышать отъ неня, такъ 
знайте, да, — вв* тяжело! Мучительно тяже
ло!.. Невыноснио тяжело!

Дол. (безпокойно). Даже невыноснио?
Нар. Да, да! Даже невыноснио!
Дол. (также). Что же васъ такъ иучитъ, 

что?.. За ною любовь къ ваиъ, я страдаю те
перь... Я осуждена на в*чныа муки на тоиъ 
св*т*!.. Но ч*мъ вы жертвуете длл вена, что 
вы даете вв* взам*нъ?

Кар. Ч*въ а жертвую для васъ? Вс*яъ, 
что только у вена есть лучшего в святаго!.. 
Моей честью, aipoab ноей сов*сти, уваже- 
менъ къ савову себ*! Этвиъ счастьенъ... 
счастьевъ, ви съ ч*нъ несравнинынъ, — ска
зать себ*: «я честный челов*къ, я исполняю 
свой долгъ!.» Вы говорите, что вы осуждены 
нав*чныя иукн въ будущей аеизви!.. Я испы
тываю ихъ 8д*сь!.. Они неразлучны со иной!.. 
Этотъ адъ въ иоей груди! Онъ повсюду пре- 
сл*дуетъ неня!.. Поймите же,я презираю,пре
зираю саиого себя!..

Дол. (съ безпокойствомъ глядя на него). 
Карлоо1

Кар. Постойте!.. Подуиайте!.. Какую под
лую, безчествую роль а играю въ этоиъ до- 
в*!.. Челов*къ называете вена свониъ дру- 
говъ, открываете вн* свои объят!*, свое серд
це! Этого великодушнаго, дов*рчнваго человека 
а обманываю на каждоиъ шагу... обианываю 
саиыиъ подлыиъ образомъ... Его открытая, пря
ная дружба ко нн* обращена иною въ преда- 
тельсюй кннжалъ, которыиъ и его убиваю взъ- 
эа угла... Мало того!.. Надо же, чтобы этотъ 
челов*къ обладалъ вс*ии доблестявв... чтобы 
я уважалъ его, вреклонллса вередъ нинъ!... 
Да!., страшно вынолвнть, до того все это близ
ко къ безушю!.. Ивъ дружбы въ неиу, а за- 
душилъ бы всякаго, кто бы осв*лвлсл его об- 
ванывать тавъ, какъ обианываю его а!.. А я— 
вашъ любоввикъ!.. И у невя ве хватаете ву- 
жества оставвть васъ!.. Ахъ, еелвбъ я вогъ 
ненавнд*ть его тавъ, вавъ вы... Я бы спра
вился съ угрыяешнин сов*стн. Вы счастливы, 
счастливы, Долоресъ, т*иъ, что ненавидите 
его!.. А я, я люблю его... Да, люблю!.. И вотъ 
весь ужасъ моего преступлеша!.. Я люблю его—
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■ лгу ему въ лицо!.. Обманываю его!.. Обворо
вываю его!..

Дол. (съ ужасомъ). А! ты больше не лю
бишь меня?

Нар. (сдплаеь отчаянное движен(е). Ахъ!..
Дол. (оюиво). Н*тъ, ты прежде не гово

рить этого!
Кар. Скажите: я прежде ве зналъ угрызе- 

ail совести!.. Вы только что упрекали меня, 
въ томъ!..

Дол. (также, съ безпокойстеомъ). Но те* 
верь... Скажи нн* правду!.. Скажи... Ты меня 
больше не любишь?..

Нар. О, если бы я иогъ...
Дол. Tii видишь...
Кар. Я вижу! Вижу только одво, что и те

перь я не въ снлахъ вырвать нзъ иоего серд
ца эту роковую страсть, какъ былъ я не въ си- 
лагь бороться съ вей раньше!.. Ты отунаанла, 
ты околдовала неня, и я все еще люблю тебя, 
все еще стреилюсь въ теб*... Ивъэтусаиую 
иниуту, когда я тебя проклинаю, я лежу у 
твонхъ ногъ!.. И ч*иъ больше я стараюсь не- 
иавид*ть тебя... т*иъ сильн*е люблю тебя, т*иъ 
еильн*е обожаю тебя!.. (Онъ падатъ къ но- 
гамь Долоресъ, которая сидитъ.)

Дол. (сгяя). Хотите," чтобы я была сн*л*е 
ваеъ... чтобы я вернула ванъ вашу свободу?

Кар. Долоресъ!..
Дол. Прощай!.. Иди!.. Я больше не внаю 

тебя.
Кар. (стоя). Если ты решишься на это, я 

убью тебя!
Дол. (т ащ е , бросаясь кг нему въ объятья). 

А! Ты любвшь неня, да!.. Такъ освободи ие* 
вя отъ этого челов*ка!.. Уведи невя!

Кар. Ваеъ увести?
Дол. На край св*та! Вн*ст*, один, свобод- 

вые! Послушай, б*жннъ... б*жииъ въ эту же 
ночь!

Кар. .Внднтъ Богъ! Это невозножно!
Дол. Отчего?
Кар. Ивъ города никого не выпускаютъ!... 

(Дверь въ глубингь открывается.)
Дол. Да, правда! Но завтра?
Кар. Занолчнте! Идутъ!

ЯВЛЕН1Е 4-е.
T t me, Гюдюль, затгьмь Жонасъ.

Гюд. Ваше пяте льет во, танъ прншелъ Жо
насъ, звонарь... съ дурною в*стью.

Кар. Пусть войдетъ!
Жон. (оюиво, безпокойно). Его иятельство.. 

графъ не вернулся?
Дол. Н*тъ.
Жон. Стало быть, случилось несчате!.. се* 

годня... поел* полудня... его арестовали.
Кар. Арестовали!?
Жон. Да, капитанъ.
Кар. О! я поб*гу къ пену!

Дел. Что вы хотите д*лать?
Кар. Его спасти, если это будетъ возиожно.
Дол. Спастн его? вы?
Кар. Да! я, конечно, я!..Жонасъ...скор*е 

факелы—н иденъ! (Жонасъ быстро уходить 
съ Гюдюль.)

Дол. Вы не иойдете туда!
Кар. Пойду, хотя бы нн* пришлось упереть! 

пожертвовать жизнью.
Дол. (заграждая ему дорогу). Ради этого 

челов*ка? Карлоо, вы съ ува сошли! Вы не 
пойдете туда!

Кар. А если его жизнь въ опасности?
Дол. Такъ что жъ?
Кар. (отступая, въ уоюаегь). О, Долоресъ, 

вы ужасны!
Дол. А вы, Карлоо,—достойвы жалости!.. 

Челов*къ неня любитъ... И что же? Первый 
крнкъ, который срывается съ его устъ, не о 
свобод* любииой женщины, а о спасеши его 
соперника!

Кар. Въ эту минуту я не знаю соперника. 
Я знаю только честнаго челов*ка, котораго 
надо спастн!.. И я исполню иашъ обоюдный 
долгь!

Дол. (подчеркивая слова). Вы правы! Спа
сайте его!., моего ну ка! спасайте его... Д*М- 
ствнтельво, это было бы болыпимъ несчасп- 
емъ, еелн бы я завтра не ногла вновь обна* 
нуть его... для ваеъ!.. Или сегодня вечеромъ 
обмануть ваеъ... для него!.,.

Цар. (озадаченный). 0*о! вы не женщина. 
Н*тъ! вы... денонъ!

Дол. (страстно, желая заключить его 
въ свои объятгя). Я Ье&ио тебя!

Жон. (радостно входя). Его штельство... 
графъ!.. (Оми быстро расходятся.)

ЯВЛЕН1Е 5-е.

T t же и Ризоорь.

Кар. (бросаясь къ нему навстречу и съ 
жаромъ пожимая ему руки). Ахъ! слава 
Богу!... Ты вырвался изъ рукъ этихъ па
лачей!...

Риз. (дружелюбно, выходя на авансце
ну). Ты уже узналъ о ноенъ арест*?

Дол. (идя ему навстргьчу и подставляя 
ему лобь). Жонасъ нанъ тольио что сообщилъ 
о томъ... Мы оба были страшно напуганы 
этннъ извЪспенъ!...

Риз. (взявъ ее за обчь руки, цгьлуетъ ее 
въ лобъ и съ волненгемъ смотритъ на нее). 
Да, вы даже дрожите, Долорееъ?

Дол. Это нзв*спе... н всл*дъ зат*мъ ваше 
неожиданное появлеше! ( Она опускается въ 
кресло.)

Риз. Долоресъ!.. уенокойтесь. — Я опять 
дома, среди т*хъ, кто неня любить!... Но 
что съ ванн, вы такъ бл*дны!?
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Дол. (стараясь улыбнуться). О!wo такъ... 
пройдетъ!

Кар. Отъ волнешя!...
Дол. Скор*й, отъ радости!...
Риз. (про себя, въ глубимь, снимая шпа

гу). Ахъ! есди-бъ и могъ в*рить этому!
Кар. (тихо Долоресъ, проходя сзади нея). 

Какъ подло, что мы еейчаеъ д*лаеиъ!
Дол. Что д*лать! (Движете со стороны 

Карлоо. Она встаешь и направляется къ 
выходу.) Я прикажу подавать ужииъ, мой ми
лый... вы, наверно, проголодались?

Риз. Н*тъ! ни* необходимо сначала кое-
о чеиъ переговорить съ Карлоо!... Прикажи
те подать ужииъ и отпустите прислугу.

Дол. Хорошо, и распорнжусь... (Она ухо- 
дитъ въ среднюю дверь.)

ЯВДЕН1Е 6-е.
Карлоо, Рнзооръ, Жонасъ.

Риз. (проводивъ Долоресъ домимъ взгля
дом, съ видимымъ волненгемъ, словно желая 
себгъ что-то уяснить). Жонасъ, запри две
ри и будь на сторож*!...

Жон. Слушаю, ваше смтельство.
Риз. (Карлоо.) Теперь—не будемъ м£ш- 

иать!—Ты вндЪлъ сегодня Галена, предупре- 
днлъ его о иоеиъ воввращеши?

Кар. Жонасъ созвалъ къ неиу—Баккерце- 
ля, Корнелиса и меня... Тамъ я и узналъ, 
что ты вернулся!...

Риз. И результат, иоей поЪздки?
Кар. Все!... Принцъ Ораиспй идетъ къ 

наиъ на помощь съ своими лучшим парти
занами; онъ уже пролелъ ночью, никЪмъ не
замеченный, черезъ Суаиспй л*съ...

Риз. И теперь, мой дорогой Карлоо, онъ 
спрятанъ въ Каибрекоиъ л*су, въ четверти 
мили отъ города.

Кар. Наконецъ!... Значить, нашъ часъ на
сталь?

Риз. .(сокимая ему руки). Да, иъ нту 
ночь!...

Кар. О, да будетъ благословенъ етотъчаеъ 
битвы, освобождена и забвешя вс*хъ иинуи- 
шигь волъ!...

Риз. Мой благородный Карлоо!...
Кар. Ахъ, еслибъ ты зиалъ, иакъ я жаж

ду какого-нибудь героичеекаго, велнкаго под
вига!

Риз. Теперь иы соверпишъ его!... ВсеиЪ- 
ры приняты, не правда-лн?

Кар. Bet!... Корпоращя ткачей пойдетъ съ 
Баккерцеленъ, кожевники и пивовары съ Кор- 
нелисомъ, ружейгакн со мной!...

Риз. Да! истатн, курьеръ трибунала былъ 
посланъ...

Кар. Ко ни*, внаю—съ приказоиъ сдать 
opyatie... Я, конечно, не иеполншгь его.—И 
ато распоряжение наиъ еще соелултъ службу.

Риз. Какниъ обрааомъ?
Кар. (указывая на площадь). Эти цепи 

вокругъ Большой площади не пропустить ка
валерии принца Оранскаго. Я надеюсь сегодня 
вечероиъ получить разр*тете—спить иа эту 
ночь ве* ц*пи, подъ предлогомъ перевозки 
иоихъ иушкетовъ.

Риз. Стало-быть, ты ие будешь ви*ст*съ 
наии въ Лувеисвомъ рву, въ десять часовъ?

Кар. Къ чему! таиъ я ваиъ не нуженъ!.. 
Здесь же и буду держать иоихъ людей на стра
ж е... оруяпе на готов*... и проходъ свобо- 
денъ!

Риз. Такъ иы сойдеися въ городской ра
туш*.

Кар. Въ одимадцать часовъ, черевъ дверь 
Жоиаса.

Риз. (зоветъ). Жонасъ!
Жон. (приближаясь). Ваше ыятельство?
Риз. Галвна теб* передалъ евои приказами?
Жон. Вс*, ваше Жительство!
Риз. А какъ же быть еъ т*нъ солдатомъ, 

котораго они навязали теб*?
Жон. Труба чемъ?... Онъ тамъ, посреди Боль

шой площади, усиулъ въ си*гу!
Риз. Пьяный?
Жон. Мертвецн.
Риз. Хорошо! теперь ступай, и никоиу ни 

слова... особенно твоей жен*!...
Жон. (еъ ужасомъ). Жен* звонари!... Бо

же сохрани!... (Указывая на языкъ). Все 
равно, что колеколъ—еейчаеъ раззвонить]...

Риз. (Карлоо). Ты идешь?
Кар. Да, черезъ садъ.
Риз. Иди, мой дорогой Карлоо, иди] Сегод

ня мн* необходмо бол*е, ч*мъкогда-лябо, при
жать къ груди такое в*рное и преданное серд
це, какъ твое!...

Нар. (в» волненги). До вечера!
Риз. До вечера!
Кар. (около двери, всторону). Что за ну- 

ка!... Отъ него... я ногу еще бйжать... Но 
я... Куда я скроюсь отъ самаго себя?... (Ухо
дить въ лгъеую сторону.)

Риз. (одинъ, самъ сь собой). Отчизна, ты 
не упремешь меня!... Твою еудьбу я (Ашу 
раньше своей!... (Черезъ среднюю дверь вхо
дить Долоресъ.)

ЯВДВН1Е 7-е.
Рнзооръ, Долоресъ.

Дол. Ну что, мой милый!?... (Останавли
ваясь.) Карлоо уже н*тъ?

Риз. Н*тъ, Долоресъ, онъ упюлъ!...
Дол. А! уже? (Томительное молчанге. До

лоресъ стоить у камина. Ризоорь ходить 
по комнатгь.)

Риз. Прислуга спить?...
Дол. Вы приказали,
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Pm. Да; а кед а л  встать еа съ ванн па- 
един*, ни* необходим въ ванн поговорить.

Дол. (безпокойно). Со иной?.. Что такое? 
Вы такъ взволнованы?

Риз. (пристально смотря на нее). Доло- 
реоъ... ЗдЪсь, въ ноенъ дон*, во вреия ио- 
его отсутстшя. что-то случилось... Говорить, 
будто бы прошло! ночыа внд*ли, какъ кто- 
то выходилъ н8ъ ваше! юннаты?...

Дол. Сживо). Изъ иое! коннаты?
Риз. Да1..
Дол. (также). Это венравда!.. Это ложь!
Риз. Н*ть— ото не подлежнтъ еоин*тю. 

И ради ваше! н той чести—необходим уз
нать, какннъ обравонъ ототъ чвловЪкъ былъ 
танъ?...

Дал. Но какъ же я ногу ото узнать?.. -
Риз. Постараеися узнать вто вн*ст*1..
Дол. Быть ножетъ, одна нвъ нонхъ д*ву- 

шегь..?
Риз. Но какннъ ебразоиъ втотъ челов*къ 

иогъ сновать, обращаясь къ служани*: „Не 
бойтесь... уходнте въсеб*.... граф н ва!... 
(Долорес* дгьлаетъ деиэюенге.) Да, было ска
зано... граф и н а!...

Дол. (озадаченная). Это ложь!...
Риз. Выло свавано, н ото... слышали!
Дол. (забываясь). Не правда!.. Этотъ йена* 

нецъ солгаль!... •
Риз. (вспылып). А почену вы знаете, что 

то былъ кспанецъ?..
Дол. (спохватившись). А!..
Риз. (енгь себя). Такъ ото правда?.. Не

счастная!.. То былъ ваиъ любовникъ?
Дол. Графъ!...
Риз. Оси*льтесь сказать: н*тъ!.. Вашъ лю

бовникъ?
Дол. (ргьхиителнно). Да!.. Вы прннуждоето 

неня саавать ото!,.. Такъ знайте, да!...
Риз. И вы вто говорите ин*..!?Тагь... безъ 

угрызены совести!.. Вы даже не хотите оправ
дываться?

Дол. Не упрекайте неня въ поел*дяеиъ остат- 
■* чеотноети... въ ноенъ чнетоеердочнонъ при
знан»!... Съ чену ваеъ дольше обНанывоть?.. 
Да, вто правда, я виновата.

Риз. (пораженный). Виновата!
Дол. И бовъ оправдаыз въ вашихъ гла- 

загь, я вто знаю! 8 вто позволяет* ваиъ быть 
безпощадныиъ со иной. Убейте же неня! вы 
ни*ете на то право, я готова!.. Я не прн- 
б*гну къ новой лжи, Н*тъ!.. я не въ енлахъ 
бол-Ье лгать я  лнпен*рнть!.. Благодареше Бо
гу!.. вы теперь все знаете... убейте неня, раз
давите неня, покончите со иной!

Риз. (смущенный). И вы вто говорите 
ив*... вы!..

Дол. А1ъ, если-бъ вы зналн, графъ, что я 
испытываю!.. Клянусь ванъ,бываютъиивуты, 
когда сана сиерть кажетея ян*благод*яюенъ...

О, наконец?-то!.. наионецЪ'Т»!... и»Ь не на- 
до будетъ скрывать своя нучепя подъ втв! 
в*чноЙ улыбкой.,. но надо будетъ отвечать на 
вашу н*жность, которая неня вознущавгь... 
Не надо будетъ выказывать вожъ свою Лю
бовь, когда и чувству» иъ ваиъ одну, одну 
только... ненависть!..

Риз. Ненависть!
Дол. Да!.. И я рада, слышите, рада, что 

ногу оказать ванъ вто въ лицо!
Ри8. Что вы ненавидите—неня!?,.
Дол. Да, ваеъ!
Рмз. А! какъ же вы нижи, нанъ небито* 

дарны, ваиъ вы бовчоствы поел* втого!.. Тавъ 
н тогда нон любовь была ванъ въ тягость, ког
да я скавалъ ванъ—б*дной, несчастней сирот*: 
„Вотъ нов еостояте... ной ночетъ... нее ння!.. 
возьните нхъ.., out принадлежать ванъ!“...Танъ 
я  тогда я былъ безгранично вповатъ передъ 
ванн, когда я ваеъ вырвать нзъ нищеты... 
нонвнте—танъ, въ забропенпожъ квартал* ито
го города, въ нрачной, грязной улиц*, въ хо- 
лоднонъ подвал*... гд* ваша нага упирала 
отъ голода... Азат*нъ... вы должно быть встр*” 
тили во нн* жоетокаго, рввннваго, доиучиаго 
нужа, если ва все вто... вы ноглн возиевави- 
д*ть неви?

Дол. Графъ!,.
Риз. О! Боже, ВожО ной! Ты исполняешь 

долгь честного человЪво, долгъ доброго НуЬоЬ. 
Ты в*чно дунаешь объ однонъ: о счоотьн втой 
женщины... конолняопь каждую ея нрнхОть, 
иаждое желапе, я  вооя*нъ зтого—̂ просишь саб* 
одиу иаплю любви ж участи!.. И поел* этого, 
возвращаясь доной... глуяецъ!̂ . вотъ что 
тебя танъ ожндаетъ!.. Ложь, ложь над ионная, 
распутная; ложь, нагло снотрящао теб* въ 
глава: «Такъ что же, да — я оиозеряла те
бя!*... Ложь, готовая утверждать, что ты чуть 
ли не санъ причина своего нооора!

Д м . Да, да! инооно вы!
Риз. Я!..
Д м . Вы!..
Риз. Я!..
Д м. Да, вы! Вашн блогод*яшя.. графъ... 

я нхъ хорошо знаю... Вотъ уже десять л*ть, 
иаиъ ное сердце платить ваиъ 8а внхъ приз
нательностью!.. Богъ нн* евнд*тед1», я вошла 
въ вашъ донъ. честной д*вушвой, съ твердынь 
нан*решенъ остаться ванъ честной женой!.. 
Поддержали ли вы неня въ зтонъ?.. Й*ть! 
Мениъ в*чныжь одвночествонъ вы убили но нн* 
чувство признательности... холодныиъ равно- 
дуппенъ убили ною н*жность!...

Риз. Я! ноей любовью?..
Дол. Вашей любовью?!.. Прекрасно, пого- 

воринъ о нашей любвн!.. Неужели вы дунае- 
те, что я не знаю, кто еще ран*еиеня... овла- 
д*лъ вашииъ еердцеиъ?... О, я ее знаю, ною 
соперницу!., зто ваша возлюбленная Фланд-

3

Digitized by b o o g i e



Id A t> f  I  С T Ъ.

pie... ваша отчизна! кап вы ее навываете... 
Вотъ, вотъ ваша абтанаая жена, вотъ ваша 
любовница!.. вотъ кого вы любяте!.. Не аеаа... 
полноте, полноте, графъ!..

Риз. Да! вакъ остается оскорбить во нв* 
еще ■ гго... последнее святое чувство, кото
рое осталось у меня...

Дол. Но... со8на1тесь, графъ, созаайтесь 
искренно... лакакую жизнь вы меня обрекли... 
съ вашей безумно! страстью къ какой-то непо
нятной мн* свобод*... Это... невыиосииое оди
ночество... во вреия вашихъ таииствеиныхъ по- 
*здокъ... вашего отсутетв1я по ночаиъ; даже 
во вреия иашихъ безиолвиыхъ об*довъ, когда 
вашъ взглядъ устреилялся куда-то въ даль, 
ваиъ словно иерещилоеь какое-то таинствен
ное привид*ше, которое вечно ускользало отъ 
иеия... А иежду т*иъ, я была зд*сь, около 
васъ... а тоиилась, страдала и говорила ссб*: 
„Онъ дуиаетъ о мей!“ Да, графъ, вы не счи
тали вс*хъ втяхъ ужасныхъ дней сиертельиой 
тоски... и втихъ иучительныхъ ночей, обли- 
тыхъ ионии слезами!., вы даже не подозре
вали, что иогло испытывать въ вто вреия 
иолодое, пылкое сердце, жаждавшее лаеки... 
и слышавшее в*чно один только слова: „От
чизна! Любовь къ родин*!*... Что ин* до 
того, что ваши Нидерланды должны быть сво
бодными?.. Я женщина! Моя отчизна — лю
бовь! Еслибъ вы зтой любви уд*лили хоть ча
стицу того, что вы отдали той... илянусь ваиъ, 
графъ, иы бы не дожили до зтого часа...

Риз. О! вы никогда не пойиете и я пе буду 
васъ ув*рять въ тоиъ, что какъ та, такъ и 
другая любовь, т*сно связаны между собой!...

Дол. Да,—не пойму, и откровенно сознаюсь 
ваиъ въ тоиъ!...

Риз. О, вы... действительно, достойная дочь 
зтой промятой расы, которая наеъ пожира- 
етъ! О! проклятая Неиашя! свирепая, себя
любивая Испаши, сиотрп — вотъ истинная 
поя кровь!..

Дол. Вы правы!.. Наши расы непрнинрниы!-. 
Одва изъ нихъ должна уничтожить другую!.. 
Вы напрасно женились на ин*! Я бы никог
да не прииирнлась еъ той ныслью, что у но- 
ня, испанки и католички—да, л горжусь 
зтииъ!.. иужъ— флаиандецъ!.. иужъ—иятеж- 
никъ!.. иужъ—изи*иникъ, ренегате н клятво- 
преступникъ!

Риз. Не говорите о тоиъ, чего ве знаете!
Доя. Теперь ин* все равно! Сиор*е къ

концу! Вы но! господинъ, л ваша раба!.. 
Убейте йена, а повторяю ваиъ: а готова.

Риз. Это достойно вашихъ иснанцевъ... про
ливать кровь женщины!.. Н*тъ, васъ ждетъ 
нваи кара.

Дол. Говорите тогда, что вы ютите со иной 
д*лать?

Риз. Я скажу ваиъ зто, когда узнаю ния 
вашего любовника... И вы сейчасъ же назо
вете его!

Дол. (с» иронгей). О, вы напрасно на- 
д*етесь на вто!..

Риз. Кто онъ?
Дол. Вы не узнаете—никогда!..
Риз. Вы должны сказать!
Дол. Повторяю ваиъ: никогда!
Риз. (съ яростью, схвативъ ее за руку). 

Вы должны сказать!..
Дол. (холодно). Видите, не надо быть 

испанцеиъ, чтобы иучить женщину!
Риз. (отпуская ея руку). Да! правда... 

(Сдерживая себя.) Это недостойно иеня!.. Да 
и къ чеиу, а обойдусь и безъ вашей поищи?.. Я 
легко увнаю его, узнаю по кхейиу... Баана!..( От 
ударяетъ себя порука и идетъ за шпигой).

Дол. (въ ужат , в сторону). По руи*!..
Риз. (поймавъ ее на слова). По рук*!., 

да, по рук*!..
Дол. (испуганно). А! онъ знаете-.. И вта 

рана... Онъ узнаете... и убьете его!
Риз. А что же, если бы а и убнлъ его!.. 

О, да!.. Клянусь... а убью его!..
Дол. (с» ужасомъ, «сторону). Убить его!.. 

Н*те!.. (Часы на площади бьютъ девять).
Риз. (вздрогнувъ и вспомнивъ). А!., нашъ 

часъ!..
Дол. (вь сторону, смотря на нею). 

Обычный часъ ихъ иолнтвы.
Риз. (про себя). Пора! прежде всего иой 

долгъ и зат*иъ—иол несть!.. (Онъ идетъ въ 
глубину и беретъ плащъ, чтобы уйти).

Дол. (ее оепнилъ лучъ надежды). Онъ 
вдеть туда!

Риз. (на порочь). До завтра, графиня! до 
завтра!.. Когда вашъ любовннкъ—будетъ уже 
иертвъ! ( Уходить).

Дол. (одна). Мертвъ!.. иой Карлоо!.. Н*тъ, 
этого пе будете, ие будетъ!.. ты втого сде
лать— не усп*ешь!.. (Она быстро беретъ 
мантилмо и баоюитъ къ двери).

Занавасъ.
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Картина третья.

Кабинет» герцога Альба во дворцл испанскаго наместничества. Высокая комната 
со сводами, очень богато отдлланная, но чрезвычайно мрачная сь виду. Сь правой 
стороны, на первомь планл, дверь въ соаьднюю комнату. Впереди, съ той оке сто
роны, большое мягкое кресло, съ гербом» герцога.—На второжь плангь большой фла• 
мандскгй каминъ, падь которым» висишь портретъ короля Филиппа II . Въ глубинл 
широкое рлилетчатое окно. Входная дверь съ лгьвой стороны. Три стола, покрытые 
черными бархатными скатертями, на которыхъ вышиты гербы: вь глубинл, у окна; 
сь ллвой стороны, на первомъ плангь и близь камина. На велхь столахь зажженныя 
канделябры и много бумагъ. Герцогъ Альба сидитъ въ глубокомъ креслль около ка
мина; вся его фигура освлгцена краснымъ огнемь; онъ сидитъ въ раздумьи, облокотив
шись локтем» на столъ и смотритъ гм горящгя головни. Варгасъ и Дельрго сидятъ за 
столом» съ ллвой стороны; они распечатываютъ пакеты и просматриваютъ бумаги. 
Позади герцога стоишь городской палач» Шарль, весь въ красномъ. Ла-Тремуйлъ, 

съ крайней лгьвой стороны, уткнувшись вь гсреслл, читаешь.

ЯВЛЕН1Е 1-е.
Герцогь Альба, Варгасъ, Дельр1о, Шарль, 

Ла-Тремуйль.
Ла-Тр. (про себя, ггослл долгого молча- 

нгя). Нечего сказать, веселая здесь жвзнь! 
(Тихо Дельрго, который приводить въ по
рядок» бумаги.) Скажите, енньоръ, герцогъ 
но вечераяъ всегда въ таковъ нгрнвонъ ра
сположили духа?

Дел. (тихо). Him., наркнзъ: вто болезнь 
доввы Рафавль такъ встревожила его.

Вар. (также). Донна Рафаэль принуждена 
была сейчасъ встать нзъ за стола: съ не! 
ед*лался ужасный првнадокъ. Ея недикъ, врать 
Альберта, только что беекдовалъ съ его свет
лостью, в надо дунать, очень серьезно.

Ла-Тр. Видный ребенок.!..
Дел. Говорнлв о тонъ, чтобы отправить 

синьору обратно въ Испанш. Докторъ Аль* 
бертн утверждаете, что влнватъ Фландршее 
убиваете; овъ дунаетъ, что ей нужно голу
бое небо н нужный благоуханный вовдухъ 
Авдалувл.... Зд^сь, въ этой сырой стран*, ова 
едва-лв доживете в до перваго, апр*льскаго 
солнца.

Вар. Для герцога эта разлука... ужасный 
ударь: онъ ввкого въ я!р* ве любить такъ, 
какъ этого ребенка!

Дел. Къ тову же, въ такое тревожвое вре
вя, здесь ве нёсто володой девушке.

Вар. Тсъ! кто-то вдета! (На ципочкахъ 
входить привратникъ и тихо передаешь 
что то Дельрго и Варгасу. Дельрго осто
рожно встаешь и переходить сцену.)

Дел. (<вполголоса Альбл). Ваша свет
лость, прибыль курьеръ нзъ Испашн.

Ал. (какъ бы пробудясь). AI Н8в*ет1я отъ 
короля!.. Пусть войдете! ( Переел входить 
также на ципочкахъ, дгьлаеть глубокШ

поклонъ и, вьмувь изъ маленькой кожаной 
сумки депеши, кладешь ихъ на серебрян- 
нос блюдо, лежащее на столл.) Вы быстро 
совершив вашъ путь, Пересъ!

Пер. Всего въ пятнадцать дней, ваша свет
лость, не свотря ва с нужные заносы!.. Къ 
тону, нрнходнтся зачастую объезжать дерев
ни, въ которыхъ васелв шайки кятежннковъ.

Ал. Ступайте,отдохните... Вы завтра уеде
те обратно. (Пересъ уходишь сь привратни
ком». Ла-Тремуйль встаешь и подходгтгъ 
къ окну, вь глубинл', Альба распечатываешь 
пакет».) Варгасъ, вавъ письио, собствевно- 
ручвое отъ его велвчества... И вавъ также, 
Дельр1о...

Вар. (почтительно принимая письмо). 
Его велвчество слишкоиъ добръ...

Дел. (цллуя печать съ благоювлнхемъ). 
Богъ да храните его велвчество) (Альба чи
таешь въ глубинл. Варюсь на правой сто- 
jрок», Дельрго,—на ллвой. Вел трое гм 
большомъ разстоянги друг» отъ друга.)

Вар. (читая совелм» тихо). «Снньоръ 
Варгасъ, ваши донесепя вне очень дороги, 
продолжайте секретно довоенть вне обо все», 
что касается его светлости герцога, в тща
тельно сожгите это пнсьио.—Богъ да хранить 
васъ!.. Фвлвнвъ... Я сильно не довёряю Дель- 
pio; следите за нвиъ!..» (Онъ идешь въ глу
бину и сжигает» письмо на канделябрл.)

Дел.(читая,подходитькъсерединлсцены). 
«Снньоръ Дельрю, благодарю васъ за вашк 
дорой* сведев!я; продолжайте секретво со
общать вне обо всевъ, что вы узнаете о его 
светлости герцогЪ, в сожгите это письио!... 
Богъ да храните васъ!.. Филиппъ. Я особен
но не довёраю Варгасу. Не теряйте его нзъ 
ввду.» ( Он» сжигает» письмо на канделяб
р л  сь ллвой стороны и подходить к» Вар
гасу, который идешь ему на встрлчу.)
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Bap. Поздравляю! ,
Дел. И ваеъ также! {Они горячо ж муть 

другъ другу руки.)
Ал. (въ своемъ креелгь, молча прочищав* 

письмо) Господа, здЪсь прииска его вели
чества, касающаяся вс*1ъ насъ... «Мой сынъ, 
дояъ-Карлосъ, внезапно уиеръ въ ночь ва Рож
дество!»

Вар. и Дел. Инфанте?..
Ал. (продолжая). « ... Я забылъ вмъ со

общить а тоиъ...»
Да-Тр. (въ сторону ,отойдя на л»ки>).Всдои̂  

ввжь чарвзъ три и*«яца... Хорошъ отедъ!..
Ал. (продолжая). « ... Эготъ несчастный 

сьнъ нрячнаилъ на* столько нученИ, что я 
положительно на 8наю, следуеть лн ванъ 
оплакивать его кончину, нлн принять ее съ 
радостью!..» Господа, ны разд*лииъ печаль 
его величества, объяанвъ глубоки трауръ.

Дел. Непрен*нно, ваша светлость!.. (Варгасъ 
и Дельрго, наклонивъ голову, возвращают
ся къ своему столу.)

Ла-Тр. (про сцб/i). Съ удоволытдеевъ!
Ал. (бросивъ письмо в* каминр ц удо- 

стооп&ившись, что оно вгоргъло до тла.) 
1! варвизъ, вы все еще зд*сь?

Ла-Тр. (пофходя). Вашей светлости угод* 
не было нв$ра*ь еэрй дворец* а*стоиъ коего 
заключв1ыя  ̂въ ожндащн ноего оеврбещещя— 
я раввдоцюсь чхошеиф «Исторш поюдовъ 
иимретора Карла Дятаго?
■ Ал, (еь щтШ ). Bejaxit новар;ъ, нар
од».., Французавъ о тон», вероятно, кое-что 
изИегао...

Ла-Тр. И велнк1й любитель юрошо по*сть, 
гдаегь; я однажды ии*лъ честь обедать съ 
его величествоиъ въ ионестыр* Сенгь-Жюсте. 
В«ь ужаса на ногу вмиашвть до енгь норъ, 
сколько оиъ тогдаистребилъ блмъ ори нн*... 
Черте вазыш! да, ето аппетите...

А|. (кусая себщ губы). Въ какую сунну 
ны одарили вашъ вцкунъ, наркнзъ?
/ Ла-Тр. Въ сто тысячъ зыо, ваша «в*тло«ть.

Ал. Дррдо!.. фравяузовъ сл*доэале быза 
вдъ остроуре од*ннвать двойной сунной-

yia-Tp. (спокойно). 01 что касаетсяоетре- 
УН») *• а охотно аандоилъ бы трвета тыодъ 
»вю> но едва-лн отъ «того прибавится острог 
yiifl у ваяахъ нлоаняеръ! ( Онъ спокойно са- 
дитря въ большое кресло съ правой сто
роны)

4 Да. (сдерживая себя и ударяя ладонью 
ру*ц щ  ручки, креелц. Запиьмъ звонить; \ 
& правой стороцы входить Доминго). До
пинге, увпайто—легла ли дощца Рафазль. (До
минго уходить вь ту же дверь; Альба тд- 
лерщ выходит* на рва«сивку..)Дельрк>, какъ 
сегадаа о»ъ въ город*?

Дел, Прекрасно,ваша св*тласть... Для кар̂  
начала очень юрошо... Большое омвлеша,

! иного двнжешя, и не сиотра на вто—большой 
цорядркъ... Это очевь утешительно.

Ал. Я на иинуту выходвлъ поел* вечерни: 
нн* зтоте безюлвный городъ показался до
вольно-таки ирачныиъ.

Дед. Ваша св*тлость, флаиааддаиъ вообще 
не достаетъ увлечешя: зто не испанское, шуи- 
ное веселье!.. Н*те!... Флаиандды весеаатеа 
больше въ глубин* души,., ве выказывая втого.

Ал. Я не встр*талъ ни одной н&ски на до
рог*?

Ла-Тр. А ны такъ съ этвии господам встр*- 
тнли какою-то арлекина надъ руку съ труба
чей.- О! этону гуляк*, вав*рно, было онень 
весело!

Ал. (открывъ ото вь глубин*). Вотъ— 
втотъ нрачный городъ! •• Ннгд* нн одного ог
ни!.. На «площади нн единаге ввуна!

Вар. Доказываете полно* спокойств!е.
Ал. Слншкоиъ спокойно!.. Я не люблю ти- 

хаго онута!.. ( Смотря въ окно.) Почеяу m  
пивная, танъ ввнзу, ве открыта какъ всегда?

Дел. Ужъ эта нанъ пнвнаа, ваша свет
лость!.. Мы вообще не особенно довольны по- 
ведешеиъ етнхъ гаоподъ пнаеваронъ.

Вар. И пекарей также.
Дал- А ияснкковъ т*иъ бол*е.
Ал. (подходя). Что такое?
Вар. не сн*ю «врывать отъ ващей св*т- 

лоств, что еще сегодня утроиъ, воедваддать 
пивоваровъ, некарей и нлеввковъ—нзъ саиыхъ 
зажиточныхъторговдевъ—на отр*зъ отказамсь 
открыть «вон лавки н торговать зту нед*да>-

Ал. Восышаддать?
Вар. Не н£н*е, вала св*цость!
Ал. И ны не принудили этихъ иерзавдевъ 

исполнить свои обяравнеети?'
Дел. Простите, ваша вв*тлость! иы казиа- 

W I ниъ крайаШ срекъ—до поддал, чтобы 
она одувадвсь—н, такъ какъ они уворствова- 
лв, то ны ихъ засадили къ якобинца».

Ла-Тр. (про себя). Отъ втого, неооняйн- 
но, расширится торговля!

Ал. (подходя). AI Такъ вотъ что!.. Везну- 
щ0Н1е нежду гг. торговдани!

Дел. Все зто вызвано этннъ 8лополучвынъ 
новыаъ налосонъ.

Вар. Съ т*хъ поръ, какъ ваша ов*тласть 
изволили обложить десятннроцентнынъ налог 
гонъ нродажу вс*хъ жнзнернцхъ иришиевъ, 
вс* товары и двнжиныя инущестаа -

Дал. Ропотъ среди торговдевъ...
I Вар. ОЦее равдраженЫ

Ал. Въ'санонъ д*л*?
Дел. Весь атотъ торговый людъ танъ щв- 

петнленъ въ своихъ натер1яльныхъ ннтеремгь.
Ал. (гнъвно, быстро перебивая). Хорошо! 

Клянусь свапръ 1акоаенъ! Еще нало ихъ пе
редушили!.. Шарль, приготовить воськвадд&ть 
веревонъ, н чтобъ въ восходу солада вс*ати
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восьивадцать негодвевъ болтались, ваэсда! у 
входа ciofcfi лавки!.. Вы слцвдте!.. Болталась 
ва собствевныхъ вывЪскахъ'-- йдяте теперь!,- 
Вотъ намъ ■ saiBTie ва эту вой.

Ла-Тр. (цро евбя). И торговля отъ этого 
пойдетъ еще лучше!

Ал. (входящему Домито). Ну, что?
Дон. Довва Рафаэль благодарить вашу св*Т' 

лость в щиАрена, до отхода ко еду, пожелать 
вашей св*тлости покойной вочв.

Ал. Хорошо! Дорогое двтя! Я вду!.. Kaxia 
изв*спя взъ Голлавд1в, господа... въ трехъ 
слевахъ?

Дел. (сь письмами въ рукахъ). Весьма от- 
радиыя» ваша светлость! Акстердавъ снокоевъ! 
Въ вижвмхъ в*ствостяхъ иаводнев^е... Но до 
этого... вавъ э*дь в*тъ д*ла.

Ал. А прввдъ Оравшй?
Дел. По довесев1ввъ шшоновъ отъ 1$ чщс- 

ла этого вЪслца, прввдъ былъ въ окреотво- 
стяхъ Лейдена.

Ал. Хорошо!
Вар. (смотря въ свои бумаги). Вввоватъ, 

простате,—въ окрестностяхъ Мовса.
• Дел. (показывая ему бумагу). \Игъ-~Лей- 

дева.
Вар. (встаешь). Монеа,—вотъ донесение.
Дел. (также). И у ведя донесен1е.
Ал. (гнгьвно). Клявусь святыцъ1аковояъ'.* 

Нашв щпшны—в8В*яявкв!.. Что овв—ciijoT- 
ся вадо ввой?

Вар. (показывая письмо). Его сштельство, 
графъ Нассаушй...

Ал. (яростно вырывая цзь рукъ Варгаса 
бумагу, мнет* ее и бросаетъ въ глубину 
сцены). Къ черту вашего графа Нассауока- 
го!.. Съ вввъ коротка расправа!.. Клявусь вс*- 
вр мукамм ада!.. Господа, я да» вавъ часъ 
вревени, чтобы узвать гд* врввдъ Оранещй!.. 
Одвнъ овъ страшевъ вв*, одввъ овъ!-- (Ори 
последних} словах*, съ мьвой стороны вхо • 
дц*т> Нуаркармъ.)

ЯВЛЕН1Е 2-е.
Т* же, Нуаркармъ.

Нуар. Въ таковъ случа*, успокойтесь, ваша 
св*тлость, прввдъ навъ бол*е ве опаеевъ.

Ал. Почеву?
Нуар. По еадоъ св*хввъ в в*рвывъ вз- 

в*слямъ, овъ» въ прошлое воскресенье, пере- 
шаль обратно Рейвъ, въ Страсбург*, съ тремя
стами челов*въ1 Все его войско взбувтовалось, 
ве получая отъ вего содержашя; солдаты его 
раэс*ялвсь в разбежались.

Ал. Откуда вы это маете?
Нуар. Отъ фравдузсваго посла, который вм*- 

ст* съ т*въ проевлъ пожелать вашей св*т- 
лобтв добраго вечера.

Ал. Слава Богу! Наковецъ-то хорошее наве- 
cm!.. Я снова чувствую себя бодрыуъ! Гос

пода, вашв бумаге для подовси! (Онъ беретъ 
перо, которое ему подаешь Варгасъ и стоя 
подписываешь бумаги, подаваемы* ему.) Не
чего подоврвтельваго... везав*твр сегодня ве» 
черовъ?

Нуар. Р*швтельно ничего, ваша ев*тлоеть, 
весь городъ спитъ вертвывъ свовъ.

Ал. (бросая перо). Въ таковъ случа*, гос
пода, я думаю, что мы вовсевъ последовать 
его првв*ру! Приведите вс* этв бумага въно- 
рядокъ—в вдевъ отдохнуть. (Ла-Тремуйлю.) 
М&рквагь, вавъ врвготовлева комната рядомъ 
съ моей--, в ... (Входить донна Рафаэль еъ 
сопровожденги 2-хъ служанокъ )

ЯВЛЕШВ 3-е.
Т* же, Рафаэль, дв* служанни.

Ал. (нгьжно идя къ ней навстречу и об- 
нимая ее). А! дорогое дитя мое! Ну, какъ ты 
себя чувствуешь?

Раф. (поддерживаемая служанками), Те
перь... вв* лучше...

Ал. (служанкамъ). Придвиньте кресло! Ну, 
а несносный кашель?

Раф. (вь то время, какъ Ла-Тремуйль, 
предупредивь служанокъ, придвигаем* крес
ло). Немного тнше!.. (Она кашляешь.)

Ал. Нуаркариъ—окно!..На улиц*ев*жо-.. 
(Нуаркармъ бгьжитъ къ окну и закрываешь 
его.) ПрвсЯдь!.. А твоя боль въ груди? ( От 
усаживаешь ее еъ кресло.)

Раф. (грустно улыбаясь). Все такъ же!
Ал. Альберти об*щалъ мм*, что ты сегод- 

вя спокойно уснешь.
Раф. О! я засну!..(Ла-Тремуйлю, который 

подкладываетъ ей подъ ноги поду гиту.) Бла
годарю васъ...

Ал. (о  волненгемъ пожимая ему руку). 
Благодарю, маркмзъ!.. ,У тебя овять лвхорад- 
ка!.. Рука горятъ!.- (ринконъ входит* на 
ципочкахъ.)

Раф. Я такъ страдала сейчасъ!.. Но теперь, 
ув*ряю тебя, вн* лучше...

Ал. (иа колгьняхъ передъ нею и съ любовью 
цллуя ей руки). Ахъ! дорогое двтя! Новадвр* 
ственвое счастье- •• (Нуаркармъ, Варгасъ и 
Дельрю, которым* Ринконъ что-то пере* 
далъ, нергыиаются подойти къ Альбиъ\ нц- 
конецъ подходить Нуаркармъ.)

Нуар. (робко). Ваша св*тлость.
Ал. Что? что такое! Вы мв* бол*е не муж* 

вы, ступайте!
Нуар. Простите, ваша св*тлость, но д*ло 

очень вагное...
Ал. (нетерпеливо). Это в*чно! Я никогда 

ве вв*ю права быть отцемъ!.. Ну, что такое?
Нуар. Калвтавъ городской иилищи Bfo- 

евтъ...
Ал. Городской милнщв бол*е ве существуете!
Нуар. Совершенно такъ, ваша св*тлость...
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Этотъ колодой человекъ коиандовалъ отрядоиъ 
городскпъ пушкарей; иы ежу только что да
ла прнказъ, исполнить который онъ не мо
жете безъ paepimeaia вашей светлости...

Ал. (вставал). Пусть войдетъ!.. И, ради 
Бога, кончи къ скорее!

ЯВЛБН1Е 4-е.
Tt же и Карлоо.

Рин. Войдите, капитанъ.
Раф. (въ сторону). Онъ!
Ал. (надменно). Прежде всего, милостивый 

государь, вакъ вы снуете являться ко ине 
ори оруж»?

Кар. Герцогъ, я канитанъ!
Ал. (также). Н4тъ! вы больше не капи

танъ!.. Съ rfeib поръ, какъ городская иили- 
щя уничтожена! Вашу шоагу! (Карлоо мол
ча наклонять голову и передаешь свою 
шпагу Вуаркарму, который кладтъ ее на 
столь съ лгьвой стороны.)

Раф. (герцогу, схвативъ его за руку). 
Отецъ, уиоляю ваеъ, успокойтесь; шг! больно, 
когда вы сердитесь.

Ал. Хорошо, дитя ное, хорошо... (Болтъе 
мягко Карлоо.) Что ваиъ угодно?..

Кар. Верховный начальникъ Брюсселя от- 
далъ ине приказъ, чтобы я отобрать у своей 
коиавды opyarie и чтобы сегодня же ночью 
оно было доставлено иной въ городскую ра
тушу... и это подъстрахоиъ смертной казни... 
(Рафаэль, которая все еще деряситъ ру
ку отца, вздрагиваешь при поелгъднихъ ело- 
вахь.)

Ал. И что же?
Кар. Я готовь новиноваться, герцогь, но 

съ гЬиъ, чтобы ян* указали какое-нибудь 
средство: нетъ никакой возаожности перевезти 
восеиьсотъ иушкетовъ, шлеиовъ и латъ... ко
гда везд  ̂протянуты цепи, преграждаюпця иве 
нуть вплоть до Болыпаго-рынка...

Ал. Пустяки!..
Раф. Отецъ, то, что онъ говорить—правда...
Ад. (щьлуя ей руку, растроганный). 

Успокойся, дитя! (Карлоо.) Что же ваиъ угодно?
Кар. Чтобы цёпи, герцогъ, на эту ночь бы- 

л  сняты на всеиъ протяжен» къ городской 
ратуше...

Ал. А если я не разрешу этого?..
Кар. Въ такоиъ случае, ваша светлость, 

не требуйте отъ иеня оруж!я, а возьмнте пря
но голову!., это проще!

Раф. (герцогу, все еще держа его за ру
ку). Онъ правь, отецъ!

Ал. Нуаркариъ, есть какое-нибудь ватрудне- 
Hie, чтобы исполнить эту просьбу?

Нуар. Нетъ, ваша светлость, всего на одну 
ночь...

Ал. Ну, хорошо, я разрешаю... ступайте! 
(Карлоо кланяется и хочетъ идти.)

Раф. (живо). Отецъ, еще...
Ал. (громко). Подождите!.. ([Тихо Ра

фаэль.) Что же еще?..
Раф. Прошу ваеъ, отдайте ему шпагу: для 

солдата метъ большего оскорблен», какъ ли- 
meHie оруж».

Ал. Глупенькая, солдатъ городской аилищн 
ве уиеетъ даже владеть имъ!

Раф. О! этотъ... какъ еще уиеетъ!
Ал. Откуда ты энаешь?
Раф. Я видела сана...
Ал. Где?
Раф. Въ тотъ день, когда я ездила въ мо

настырь Грененталь: вы помните, отецъ, ва 
иеня напала толпа, бросая въ иеня камнями?

Ал. (тиснувъ зубы). О, проклятые!
Раф. Это оиъ тогда защитить йена...
Ал. Онъ?
Раф. Онъ!
Ал. Отчего же ты не сказала ине этого рань

ше! (Громко, очень милостиво.) Капитанъ, 
прошу ваеъ, подойдите. (Карлоо подходить.) 
Вотъ дама, которой, какъ я сейчасъ узнать, 
вы оказали услугу?

Кар. Герцогъ, я только исполнить свой 
долгь, защищая женщину отъ оекорблешя.

Раф. А я, синьоръ Карлоо, исполняю свой 
долгъ—долгъ женщины—не забывать этого.

Ал. Карлоо!.. знаковое ине иия... Капи
танъ, не были ли вы при Гравелннгене?

Кар. Да, герцогъ, и при Сенъ КентенЬ: я 
несъ 8И&МЯ графа Эгионта.

Ал. (сдп>лавь сначала гримасу). А!., ну, 
что делать!.. Синьоръ Карлоо, тотъ не ли
шается оруапя, кто его обнажаетъ для такой 
благородной цели!.. Вы ножете взять свою 
шпагу.

Раф. (сжимая руку герцога, радостно). 
Вотъ и прекрасно!

Кар. Простите, герцогь, вы возвращаете 
ине шпагу... подь какииъ услов!емъ?

Ал. Какъ лейтенанту ноей гвард1и—завтра 
Нуаркариъ вручить ванъ оффищальный при- 
казъ.

Раф. (радостно). Прекрасно, отецъ, пре
красно!

Ал. (дочери). Ты довольна?
Раф. (также). О, да.
Кар. Герцогъ, я не ногу веять ее.
Ал. (озадаченный). Что, капитанъ?..
Кар. Я флаиандецъ; и какъ сынъ своей от

чины, не ногу служить въ королевской арм!и!
Ал. Однако, вы же служили въ ней подъ 

вачальствоиъ Эгионта?
Кар. Протнвъ француэовъ, ваша светлость; 

но протнвъ флаиандцевъ—никогда!
Ал. Клянусь!.. Это—дервость!..
Раф. Отецъ!...
Кар. (взявъ со стола свою шпагу). Ваша 

светлость, взгляните на эту шпагу!.. Она съ
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«яду груба I проста!.. Ея удЬлъ: охранять 
сонъ ннрннхъ гражданъ... защищать отчину 
въ годину бЪдстшй... оберегать старцевъ, де
тей я  женщннъ... Тогда она сана вырывается взъ 
вожеиъ н радостно исполняетъ свой священный 
долгъ, при соляечноиъ свФтЬ... Но... соперни
чать съ сЬкирой палача, служить снгналонъ 
убШства я грабежа въ пыл&ющнхъ городахъ... 
Штъ, герцогъ, я знаю свою пшату... Она ско
рее пронзить ное сердце!.. И она, н я—слнш- 
кояъ фламандцы!.. Мы никогда не прнвывнемъ 
къ нспанскнмъ порядкаиъ! (Онъ снова броса
ет  на столъ свою шпагу.)

Ал. (поблгъдмьвъ). Нуаркариъ!..
Раф. (аямдео). Отецъ!..
Ал. (сдерживая себя, послгъ небольшою 

молчатя). Благодарите Бога, вапнтанъ, ва 
отавную нанъ услугу!.. Клянусь небоиъ, дру
гой бы такъ дешево не отделался отъ насъ... 
Ступайте!.. (Карлоо кланяется доннп Ра
фаэль к направляется къ двери.)

Нуар. А цепи, ваша светлость? (Карлоо 
останавливается на порот.)

Ал. Сказано! Снииите нхъ!.. (Карлоо ухо
дить, зампапно довольный этимъ ргыиен1емъ).

Раф. (которая приподнялась, безсильно 
падаешь обратно вь кресло въ то время, 
какъ Карлоо уходить). Аяъ!.. Какъ все это 
ужасно!.. Какъ ужасно!..

ЯВЛЕН1Е 5-е.
Tt-мю, безъ Карлоо.

Ал. (Рафаэль). Вотъ, Рафаэль, до чего 
доводятъ твои капризы, избалованное двтя!

Раф. Какъ бы я была счастлива, если бы 
около насъ былъ хоть одннъ преданный нанъ 
человекъ!.. въ особенности... овъ!..

Ал. Дитя ное!
Раф. (безнадежно и рыдая). Ахъ! все кон

чено. . Насъ никто никогда не будетъ любить!
Ал. Рафаэль... дитя ное!.. Успокойся, дитя 

ное!
Раф. (также). Уведите иеня... отецъ!.. 

возхуха!.. воздуха!..
Ал. (в» страшном* испуиъ) . Варгасъ, док

тора, скорее!.. (Дел служанки убплаютъ. 
Ла-Тремуйлъ и остальныя служанки уво~ 
дятъ плачущую Рафаэль. Входить Рин- 
конъ.) Ступайте! Отдохните, господа! Ступай
те!.. я ... я останусь около нея!.. Покойной ночи.

ЯВЛЕН1Е 6-е.
Tt-же, безъ Рафаэль; Ринконъ.

Нуар. (которому Ринконъ что-то тихо 
передалъ). Ваша светлость, еще одно слово...

Ал. 01 нетъ, нетъ—оставьте неня!
Вар. Но... это очевь важно!
Ал. («и* себя). Оставьте, теперь ине важ- 

н*е всего—моя дочь!
Нуар. Уиоляеиъ ваеъ, ваша светлость! |

Вар. Тутъ првшла какая-то женщина—она 
во что бы то ни стало жалаетъ говорить съ 
вашей светлостью.

Ал. (грубо). Зачеиъ?
Нуар. Выслушайте ее... это чрезвычайно 

важно!
Ал. верно, какая-нибудь сунасшедшая! Зав

тра!..
Bet трое, (настаивая). Ваша светлость!..
Ал. (енгь себя). Завтра, говорю ванъ, зав

тра... (Идетъ къ двери, въ которую ушла 
Рафаэль. При поелгъднихъ словахъ входить 
Долоресъ; она вь вуалгь.)

ЯВЛЕШЕ 7-е.
Tt-же, Долоресъ.

Дол. Завтра, герцогъ!?.. А вы уверены, что 
доживете .^ж о этого завтра?..

Ал. J ^ A r a  женщина?..
АоЩ щ, это та женщина, да!., которая 

ваеъ Щ ш тъ, герцогъ!.. которая ваеъ вавли- 
наетъ выслушать ее!..

Ал. Берегитесь... если дело касается како
го-нибудь женскаго сумасбродства!.. советую 
ваиъ удалиться!.. Клянусь всевогущшгь Бо- 
гоиъ—вы рискуете своей головой!

Дол. Советую н ваиъ, герцогъ, выслушать 
иеня!.. Клянусь Темъ же всеиогущинъ Бо- 
гоиъ—не я, а вы здесь рискуете своей голо
вой!..

Ал. (холодно). Хорошо!.. Удалитесь, господа; 
по первому зову вы яввтееь сюда... (Варюсь, 
Пуаркармъ и Делгрго уходят,)

ЯВЛЕШЕ 8*е.
Альба, Долоресъ.

Ал. (садясь въ кресло Варгаса, съ лгьвой 
стороны, у стола). Ну, сударыня, въ трехъ 
словахъ: что вамъ угодно?..

Дол. (потерянная, блгъднал). Въ трехъ 
словахъ, ваша светлость,—вдесь въ городе есть 
человекъ, котораго я ненавижу... Сегодня онъ 
гровнлъ ине, что убьетъ неня. Нетъ, мало то
го, оиъ гровнлъ убить человека, котораго я 
люблю... моего любовника!.. Вотъ ваченъ я 
здесь.

Ал. Какое же иве дело до всей этой нсторЫ?
Дол. (сильно). А! но ине-то, ине-то до нее 

есть дбло!.. И если я решилась npifln сюда, 
решилась насильно ворваться къ ванъ, такъ 
дайте же ине говорить!..

Ал. Но!..
Дол’, (также) . Но, Боже ной, дайте же 

иве говорить!.. Вы видите, что я обевуиела!.. 
Если я приду въ себя, я вамъ ничего не ска
жу!.. вы ничего не узнаете!.. Пользуйтесь же 
ноимъ беэуюеиъ,—оно спасаетъ ваеъ!..

Ал. (удивленно) . Продолжайте!.. Что же 
далее?

Дол. Далее... на чеиъ я остановилась?..
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Не помню... Ахъ, ха! Этотъ челов*къ угро
ж ал is* ... 8ат*мъ онъ ушел, я я подумала: 
„Онъ, нав*рво, идете на иолятву*.

Ал. На яолятву, 8д*еь въ город*?..
Доя. Да, 8Х*сь л  город*, да!.. Вн ду

маете, герцогъ, что еслн вн наполнили вс* 
уляцы солдатаяя, то въ ночной тяшя не на
рушаю тъ вашяхъ приказовъ!?.. Такъ знайте 
яее—вд*сь въ город* десять тысячъ еретяяовъ, 
оня собираются по вочаиъ... въ ногребакъ, 
яа нрынгахъ, въ раввалвнахъ дояовъ... чтобы 
являться Богу я... проклинать васъ!.. О! по
думала я: „ты идешь на свою иолнтву... Ты 
хочешь его отнять у меня, убить его! Н*те, 
ты не убьешь его!., я предупрежу тебя; я 
нанесу сиертельвый ударъ раньше тебя!.."

Ал. Прекрасно!
Дол. Н*те! Это бе1честно, я внаю... Но 

пусть небо судите меня!.. Мн* надо прежде 
снастя яоего любовника!.. Зат*иъ уже я от* 
дяиъ отчете Богу!

Ал. Стало быть, вы вдоте ва няиъ, вы ел*» 
днте ю эти» челов*кояъ?

Дол. Я иду по сапоъ теяннмъ уляцап!.. 
Городъ словно выиеръ.. Нягд* някого, кроя* 
вашего пьяваго патруля!.. On идете... я сле
дую ва няиъ!.. Онъ б*ясятъ... яб*гу!.. Тавъ 
ян доходил до Лувенскихъ вороте... я тутъ 
я яяжу, хакъ каш-то т*ня двигаются, схо
дятся я вновь расходятся... пока наконецъ, 
совершенно во скрываются я нечезаютъ гд*-то 
п  яропастн, подъ зеилев...

Ал. Ну... я что-же?..
Дол. Я даю яяъ пройти ннно себя... Зат*нъ 

хочу спуститься 8а нняя... но ту те неня окли
каете изъ глубины голосъ: „Кто идете?..“ 
Испуганная,я бросаюсь назадъ! Нняого!.. только 
отдаленные кривя часовыхъ наруиаюте тишину, 
гд*-то на коловольн* бьюте часы... Я... воз* 
вращаюсь... в нахожу — среди щебня н му
сора, глубокую канаву, но воторой стекаете 
дождевая вода въ вр*ооетвой р о л ... Я ощу
пываю ногой... вода заиерэла... спускаюсь ту
да... Передо мной каиенннй сводъ... скры
ваюсь яодъ ннвъ... иду дал*е, в дохожу до 
поворота... гд*я вижу вавой-то голубоватый 
ев*тъ в слышу говоръ в шуяъ... Иду туда, 
дохожу до какой-то р*шеткв!.. И туте топко 
я нрпожу л  себя!., я вижу!., я слышу!..

Ал. Что-же? что-же?
Дол. Въ кр*ностнол рву, за насыпью, собра

лось человЬкъ двадцать... говоръ нхъ толь
ко отрывкаяя долетаете до невя... когда овв 
возанигаюте голосъ... На вашихъ часовнхъ яа 
кр£поствол валу я на стражу нвюго не обра
щаете ввшнипя! И часовне, я стража— нхъ 
сообщении. (Герцогь выражает* удивленье.) 
Да! да!., все вто правда! правда, герцогь!— 
яприслушяваи>сь!.. И,съ первнхъ же словъ, я 
убеждаюсь... Это—не еретвкв, собравши яа

яолятву... зто—мятежники, нояншляюнпе объ 
освобожден!!.. зто—не богослужев!е... это— 
ваговоръ!.. Тоте, вего они овружають, кто 
явв вовандуетъ... этотъ челов*л л  иявной 
шляя* на голов*... не евангелнчесвМ пасторъ... 
это — ихъ предводитель!., ихъ освободитель, 
вавъ оня велячаюте его! Вавъ саиый ненря* 
янряянй врагъ!.. Это -прмвцъ ОрайскШ..

Ал. ( зскочивъ сь кресла). Пркнцъ?.. Пе
рестаньте, это невозяожяо!

Дол. Невозяожно!?. я янд*ла его, какъ вя- 
жу васъ!

Ал. Игра воображен!я! Но иоил носл*д- 
нннъ св*д*шял, овъ въ пятидесяти лье отсю
да, въ Страсбург*!..

Дол. Да!.. А по яоил св*д*в1яяъ, овъ 
въ пятвдесятя оагахъ отсюда, у вороте Брюс
селя!..

Ал. Боже ней!.. Еслв это правда! Но я дбл- 
ясенъ сообщить зто вс*л! (Зоеетъ.) Варгасъ! 
Нуаркариъ!.. Но еслн вы солгали—берегитесь 
тогда!..

Дол. Ахъ! д*лайте, что хотяте1 зените 
вс*хъ!.. что нн* ва д*ло1.. Всему конец»!..

ЯВЛЕН1Е 9-е.
Tt-ше, Варгасъ, Дельрю, Нуаркармъ.

Ал. Господа! Господа! Знаете-ли вн, что ян* 
сообщаюте?.. У Лувенскихъ воротъ—Вяльгельл 
Оравсшй!

Вар. Принцъ!?
Дел. Не можете быть!
Нуар. Вздорь!.. Кто его иид*л?
Ая. Эта дана.
Вар. Пустяки!
Дел. Канн» обраэол?..
Ал. Постойте! постойте! усвокойтесь!..—Вы 

его ввд*лв, да... но вн не только ввД*лв, 
но и слышали его! О чел же о т  говорили? 
Вн слышали?..

Дол. Да, слышала! (Всп> окружают* ее; 
Дельрго и Нуаркармъ сь лгьвой, а Варгасъ 
и Альба с» правой стороны.)

Ал. О чеиъ они говорили?
Дол. Я вхъ хорошо ввд*ла, благодаря св*- 

ту... но разелыпать нхъ било трудно!., толь* 
во отд*лъвня слова!

Ал. Ну, а эти слова, вн к ъ  момямте?..
Дол. Городсвая ратуша!.. Оня вее время го

ворил о ратуш*.
Нуар. Бить ножете... онн упоннналн так

же о какол-нибудь сигнал*?
Дол. Сигнал... да!.. Въ полночь сигнал 

раздастся сь волокольвв!..
Вц>. Какой же сигнал?
Дол. Не вваю!.. я этого не слыхала.
Ал. Это не важно!.. Что-яю потол?*.
Дол. Потол весь городъ воветяат...
Вар. Но отвуда овв вовьнуп оруяйе?
Дол. Opynrie у ннхъ есть!

Digitized by Google



Графъ  дв-рн8оо? 1 . 2 5

Дел. А прннцъ?
Дол. По сигналу онъ входить въ ворота... 

в врывается въ городъ съ свояни людьвн...
Ал. Сколько вхъ?
Дол. Шесть тысячъ человекъ.
Bet (в» испугп). Шесть тысячъ!..
Дол. Да, я »то хорошо слышала!.. Онъ 

доходвтъ до Большой площадв!.. Цйпн будутъ 
сняты!.. Одинъ нвъ нихъ устроить это...Онъ 
прндеть сюда... онъ долженъ былъ придти... 
Онъ уже былъ, не такъ ли?

Вар. Да, былъ!..
Дол. (торжествуя). А! вы видите те

перь!
Нуар. Да, онъ только что былъ эд4сь!..
Дел. Этотъ капитанъ?
Дол. (быстро). Одинъ нвъ нихъ, о|ннъ ивъ 

этихъ заговорщнвовъ! И вы ве повяли, не до* 
гвдалнсь..!? (Заммпивъ на столп tипагу). 
О! достаточно этойшпагн, сиотрнте... вта шпа
га!.. Это его шпага, не правда ля?

Ал. Да; кто ванъ сказалъ?
Дол. Но... эта перевязь! вто ихъ услов

ный внакъ!.. Велите догнать этого человека, 
ваша светлость!.. Это одинъ ивъ ваговорщн- 
вовъ, одинъ ивъ предводителей!.. И самый 
дерийй нвъ вихъ, если онъ пришелъ н на- 
сиЪялся вавъ въ лвцо!..

Ал. Его вайдутъ, не бевнокойтесь.
Нуар. Да, иы его вваенъ.
Ал. Навовнте скорей другвхъ!.. В1дь вы 

вхъ видЗии, не такъ ли?
Дол. Да!
Вар. И всЬхъ ихъ внаете?
Дол. Bctxb!
Ал. Дельр1о! запишите ихъ имена—скорей! 

(Делърю хватаешь перо и готовится пи
сать).

Дол. (въ ужаегь). Йхъ инена?..
Ал. Да.
Дол. (съ ужасомъ оглядываетъ четве- 

рыхъ которые наклонились надъ нею и 
допрашивают* ее.) Ихъ ииена... надо ска
зать?..

Ал. Иия перваго... кого вы такъ ненави
дите!..

Дол. А! этого, да!., это...
Bet. Это?
Дол. (внезапно испугавшись). О! но это 

ужасно, что я д&лаю!
Вар. Говорите же!
Дол. Н-Ьтъ! я не хочу больше... оставьте 

неня! МнЪ страшно!
Ал. Признайтесь, вавъ страшво за того, 

кого вы любите!
Дол. Герцогъ1
Ал. Онъ хогЬлъ его убнть, вспоиняте о 

тоиъ!..
Дол. Да.
Ал. Еретикъ!

Нуар. Мятежнивъ!
Вар. Изийнннкъ!
Дол. О! да!
Вар. Рнзооръ, быть ножетъ?.. {Долоресъ 

дгълаетъ движете.)
Ал. (быстро). Вашъ супругъ, держу пари?
Дол. (испуганно). А! я не говорила этого!
Ал. Н'Ьтъ, но я угадалъ... Такъ это вашъ 

иужъ... (Делърю.) Пишите: «Ряэооръ».
Дол. Герцогъ, это ужасно... Вы губите 

ною душу!
Ал. Напротивъ я ее спасаю. Теперь на

зовите другнхъ?
Дол. Кого?...
Вар. Другнхъ 8аговорщнковъ!
Ал. Ихъ нвена?.. скорее!
Дол. Но они мегё ничего не сделали дур

ного!.. Я не хочу ихъ называть!...
Ал. Вы назовете ихъ вебгь!
Дол. Но я не хочу, не хочу... Это слиш- 

коиъ подло!.. Они невинны!.. Я не знаю нхъ...
Ал. (неумолимо). Вы нхъ внаете... вы са- 

ин сказали!... нхъ имена!
Дол. Отпустите меня!.. Оставьте веня!.. Я 

хочу уйдти!... пустите неня!..
Ал. (грозно и грубо останавливая ее). 

Нн шагу!., отсюда не уходятъ—зд'Ьеь остают
ся, н говорить...

Дол. (обезумпвъ отъ ужаса). Герцогъ!.. 
сжальтесь...

Ал. Ихъ ииена!..
Дол. Никогда!
Ал. (силой заставляя ее опуститься на 

комни). Ихъ ииена1 Ихъ инена!.. Несчаст
ная! нли палачъ заставить ваеъ говорить 
подъ пыткой! (Ом» указываешь ей на Шар
ля, котораго Нуаркармъ только что при
водить; Шарль стоить поодаль съ лгьвой 
стороны.)

Дол. (на колпняхъ, обезумньвъ отъ стра
ха при видгь палача). Ахъ 1.. ахъ!.. Боже!., 
ахъ!.. Боже ной, зачЪвъ я пришла сюда?

Ал. Вы скажете?
Дол. (съ ужасомъ, упаетимь голосомъ). 

Галэна!
Ал. (Нуаркарму). Галэна!
Нуар. (Делърю) Галэна!
Ал. Дал4е?
Дол. Баккерцеель, кажется; я не уверена.
Ал. (Нуаркарму). Баккерцеель!
Нуар. (Делърю). Баккерцеель!
Вар. ДалФе?
Дол. (совсгъмъ обезеилгьвъ). Не знаю боль

ше... не знаю...
Ал. Шарль!..
Дол. (въ отчаянги, рыдая). Ахъ! Боже 

мой! пощадите меня! пощадите!..
Ал. Еще одного!., и тогда вы свободны.
Дол. Звонарь... Жонасъ... (Нуаркармъ 

передаешь Делърю, который записываешь.)
4
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Ал. И Корнелисъ, бьюсь объ закладъ?
Дол. Да, кажется... Ахъ! я умираю... (Она 

падаетъ безъ чувствъ.)
Ал. (оставляя ея руну). Довольно! (Онъ 

идетъ къ своему столу и бжтро пишетъ; 
Baputcy). Это — НаваррЪ... (Нуаркарму.) 
Это—Франциску Вегасъ!..

Нуар. Сейчасъ, ваша светлость, я прика
жу... я бегу... (Общее движете).

Ал. (останавливаяихъ движенгемъ). НЪтъ! 
Клянусь небонъ!.. напротнвъ... ни Одного зву
ка, чтобъ все было тихо!

Нуар. Слушаю, ваша светлость!.. Но какже 
цепи?

Ал. Снять!., какъ было!
Нуар. А съ капитаноиъ?
Ал. А! съ ннкъ другое дело!— Привести 

сюда, живого нлн иертваго, этого Карлоо... 
Дол. (приподнимаясь). Карлоо?
Нуар. И повкснть?..
Ал. ВДтъ!.. Сохранить для эшафота!..
Дол. (на коленяхъ, смертельно бледная). 

Эшафота!.. Карлоо!..
Нуар. Ванъ-деръ-Ноотъ I..
Вар. (указывая на лежащую на столп» 

шпагу). И вотъ его шпага.
Дол. (вь ужасе). Его!.. Это онъ! . Это... 

Ахъ!.. отищен1е неба! Онъ эа одно съ вин! 
Онъ!.. Мой Карлоо!.. И я!.. Ахъ! Н4тъ! Нетъ! 
(Она бросается къ дверямъ и наталки
вается на палача.)

Ал. (прсграоюдая ей дорогу и силой отта- 
щивъ назадъ). Простите, безъ разрешена от- 
сюда не выходятъ!

Дол. (вырываясь, чтобы уйти). Оставь
те иеня!.. Оставьте!.. Я хочу уйдти!

Ал. Идите, господа!.. И ко всёить дверяиъ 
поставить стражу! (Они уходятг.)

Дол. А! Палачи!.. Изверги!.. Проклятье 
ваиъ!

Ал. (заставляя ее идти къ авансцене). 
Теперь одиннадцать часовъ; вы уйдете отсяда 
эавтра утроиъ.

Дол. Когда ты, презренный, уже отнниешь 
его у невя!.. Нетъ, простите, ваша светлость! 
(Она ползаетъ передъ нимъ иа коленяхъ, 
хватая ею за края одежды.) Сжальтесь 
надъ нинъ, сжальтесь! Убейте всехъ! Всехъ! Но 
только не его, ноего Карлоо! Спасите его... я 
люблю его!.. Вы не сделаете этого!. Это 
ужасно!.. Я не югу быть причиной его сиер
ти! Я люблю его!..

Ал. (освобождаясь отъ нея). Молитесь 8а 
■его!.. Вотъ все, что ваиъ осталось! (Онъ ухо
дить въ дверь съ правой стороны. Слышно, 
какъ за нимъ запираютъ дверь на два по
ворота.)

Дол. (одна; быстро приподнимаясь). Н т̂ъ, 
не всеК. Не все, герцогъ!.. А! дверь! (Она 
бросается къ двери съ правой стороны и 
силится ее открыть.) Заперта! (Радостно.) 
А! Вотъ окно! (Она подбегаешь къ окну; на
стежь открываетг ею и видитъ решетку. 
Она бежитъ къ двери съ правой стороны, 
старается ее сломать и съ яростью сту
чится въ нее.) Отворите! Спасите! Поиогите!.. 
Ахъ! Все кончено!.. Я убила его!.. (О» воп- 
лемъ.) Я сана, саиа убила его!! (Она ли
шается сознанья и падаетъ.)

П Е Р Е М Ф Н А .

Картина четвертая.

Городская ратуша въ Брюсселе. Въ глубинл, возвышаясь надъ сиеной, большой залъ 
съ целымъ рядомъ оконъ, въ профиль освещенныхь луною. Впереди, низенькш залъ 
подъ колокольней. Эти две залы соединены между собою широкой лестницей, кото
рая ведетъ съ лгьвой стороны въ глубину, изъ низенькаю зала въ верхнгй залъ.— 
Вправо отъ этой лестницы, по середине сцены, сводь, подъ большимъ заломъ. Еще 
правее, лестница поуже первой. Съ правой же стороны, большая дверь, ведущая вь 
другую часть здатя ратуши. Передъ дверью площадка съ пятью ступенями. Съ 
левой стороны дверь ведущая на лестницу колоиольни. Тамъ и сямъ разбитыя ста
туи и обломки. Съ левой стороны каменный столь. — Ночь; сцена освещена от-

раженгемъ луны.

ЯВЛЕЙ1Е 1-е.

Жонасъ и Галэна.

( Они показываются въ глубине, подъ 
сводомъ; Жонасъ идетъ впереди съ фона- 
ремъ вь руке и двумя шпагами подъ мы
шкой.)

Жон. (освещая Галэне дорогу и при- 
кры вая фонарь плащемь) . Сюда, сюда, гражда* 
нинъ Галэна!

Гал. Где ны теперь?
Жон. Подъ колокольней: вотъ лестница, ве

дущая къ иоииъ колоколанъ. Таиъ, наверху 
большой валъ, где когда - то заседали наши 
представители...
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Гал. Ахъ! Да!.. Я припоминаютеперь!-. Увы! 
Какое вапустЭДе, все разрушено!

Жон. Да, гг. испанцы оставил по себ* елЬдъ! 
(Освпщая разбития статуи.)  Смотрите!.. 
Вотъ наши бедные бургоиистры!

Гал. TepniBie!.. Эти мертвецы вновь зайиутъ 
свои и£ста, дам живые также!,.Но ты ув4- 
реяъ,—внкто никогда не заглядываете сюда?

Жен. Никто, крои$ меня. (Онъ хладеть 
шпаги на столь.) А вотъ на всяк!й случай 
дв* шпаги для насъ, я нхъ нарочно отточилъ 
въ виду карнавалаL

Гад. Ты также думаешь драться?
Жон. За мои то колокола?.. Вще бы!.. (Ом» 

ставить фонарь на столь.)
Гал. Тише!.. Слышалъ?
Жон. Танъ вниву?..
Гал. Да1

ЯВЛЕШЕ 2-е.
Tt же и Ризоорь, затЬиъ Карлоо.

Риз. (появляясь вь иубинл). Это ты, Га* 
дана?

Гад. Да! Кто мдетъ?
Риз. Карлоо еще н4тъ?
Кар. (появляясь въ глубинп). Терп4н!е, 

друзья, онъ вдЬсь.
Риз. А! Очень радъ!
Гал. Кам1я в*ств?
Кар. Превосходный!
Гал. А что испанцы?..
Кар. Нн иалФйшаго подозр*ыя.. Я только 

что отъ герцога...
Риз. А ц*пн?
Кар. Я ихъ снялъ собственными руками!..
Риз. и Гал. (радостно). А! Это хорошо!
Риз. Стало быть, во дворцЪ все спокойно!.. 

А ва улцахъ... ты ничего ие заиЬтилъ?..
Кар. Ничего!.. Часовые м обычные патру

ли!.. Тамъ, на площади, карауль всего ивъ 
нятвдесятн человекъ... и то половина нвъ 
нихъ дремлетъ около костра... а друпе усер
дно тянуть вино.

Риз. А твои оружейники?
Кар. Bet на готовЪ!.. Па всеиъ протяжешн 

отъ дворца Нассаускаго до Болшаго-рынка, 
я подавать условный звакъ бол%е ч*нъ у пя
тидесяти доиовъ... И повсюду нн* отвечали 
стукомъ, обозначавшим»: <иы готовы!» Бак
керцеель, который сторожить тамъ внизу, оста
вить своихъ ткачей у Фландрекихъ воротъ; 
онн запрятались по своимъ погребаиъ... Лалоо 
разместилъ своихъ пивоваровъ; они укрылись 
во сараяиъ, и также стоять на сторож!,., въ 
город* нертвая тишина... въ окиахъ ннгдЬ не 
видно св4та-.. ннгд* им едиваго звука... да
же шаги не слышны въ effftry.., а иежду гЪиъ, 
в4ть ни одного дома, н4тъ человека, который 
не устремил» бы взгляда въ ночную тьму,

не насторожилъ бы ушей, у котораго бы не 
было оруж1я въ рукахъ, въ ожидали чеса осво- 
бождев1я!..

Риз. Приготовнися же, друзья, напгь чаеъ 
настаетъ. Жонасъ, не забудь нашего условна- 
го знака принцу Оранскоиу: есл  все благо
получно—ты бьешь вабатъ въ большой коло- 
колъ; еелм же неудача,—ты даешь частые уда
ры, какъ при погребальноиъ звонй... в прннцъ 
отступаете Галэна, скажи Корнелису и на- 
шииъ друзьянъ—они стоять танъ подъ арка
ня—чтобы овишли сюда... и затеиъ впередъ!..

Гал. (надпвая шпагу). Б try!.. (Жонасу.) 
Иденъ, Жонасъ! ( Они уходятъ.)

ЯВЛЕШЕ 3-е.
Ризоорь и Карлоо.

Риз. Теперь, Карлоо,... выслушай меня — 
я скажу теб*, чего я жду отъ тебя!..

Кар. Говори!
Риз. Зд£сь должны собраться наш предво

дители; это Htcro избрано иною... ты знаешь, 
конечно, почену?.. ЗдЪсь, Карлоо, ваша ра
туша, нашъ общинный донъ, нашъ народный 
сов4тъ1..

Кар. Я повяль тебя.
Риз. Зд^сь, Карлоо, отцы ваши созидали за

коны, которые ны теперь идемъ защищать... 
мзъ этихъ оконъ они провозгласили нанъ ту 
свободу, которую иы теперь хотииъ отстоять!..

Кар. О, да!.. Клявусь, зто такъ!..
Риз. И потону, Карлоо, здйсь сердце нашей 

борьбы... зд4сь иы должны держаться до по
следней капл крови, пока не прмдетъ нашъ 
освободитель!.. И зто священное м4сто я вве
ряю тебФ!.. Защищай его; все вд*сь подчи
няется Твб*!

Кар. Ахъ! Н*тъ,—скорей теб*!
Риз. НЪть! И*тъ!.. Не нн* предводитель

ствовать, не MHt вести въ бой этихъ славныхъ 
герое вь... ты прюбрФлъ это святое право при 
ГравелигенЪ и Сентъ-Кевтен*.—Карлоо, я по
следую 8а тобой!.. Веди насъ!.. Одинъ ты вь 
состояли вести ихъ къ no6ixt, я же покажу 
инь какъ надо уиирать.

Кар. Ты хочешь этого — пусть будетъ такъ!.. 
Но есл я соглашаюсь на это, то только по
тону, что честь н слава нашего д!ла все-таки 
будутъ принадлежать тебФ, — мнЪ же здЬсь 
грозить еще большая опасность...

Риз. Гд4 твоя шнага?
Кар. У иеня веял ее во дворцЬ.
Риз. Во8ьни же эту... (Ом» беретъ на 

столп шпагу и подходить къ Карлоо, что* 
бы ее вручить. Карлоо протяшваеть свою 
раненную руку, безъ перчатки. Ризоорь 
схватиль руку Карлоо и вскрикнуль.) А!

Кар. (изумленно). Что съ тобой?
Риз. (блпдный, смотря на нею). Эта 

PW ?..
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Кар. Что асе?
Риз. (также). Эта рана?...
Кар. Да... пустое, эта рана ае пон*шаетъ 

вн* исполнять свой долгь... (Онъ снова про- 
ттиваетъ руку.)

Риз. (также). А ты? Ты исполпнлъ свой 
долгъ?..

Кар. (л  безпокойствомъ). Рнзооръ, что 
ты хочешь этимъ сказать?

Риз. Эта рана,... гд* ты получилъ эту 
рану?..

Кар. (бормоча). Я ... неловко. . схватилъ 
opymie,..

Риз. Шпагу кспанскаго солдата,не такъ ла?..
Кар. Поченъ ты знаешь?
Риз Сегодня ночью?.. Въ коенъ дои*?..
Кар. (ю ужасгь). Ахъ!
Риз. А! Негодяй!.. Этоты!..
Кар. Рнзооръ!..
Риз. (замахиваясь шпаюй). А! Такъ это 

ты укралъ ное счастье! Похнтвлъ вою честь!..
Кар. (въ отчаянп* падаетъ къ ею нохамъ). 

Ахъ! Убей иена!.. Сиерть отъ твоей рука... 
да, зто счастье, въ сравнен  ̂ съ т*нн вука- 
ки, которыя я испытываю! Убей иеня!.. Убей 
невя!..

Риз. О, гнусный челов'Ькъ!
Кар. Сжалься надо’иной, убей иена, Рв- 

вооръ. Каждое твое слово больв*е вонзается 
в1> ное сердце, ч*въ ocTpie твоей шпаги!. Да, 
я безчестный негодяй, я подлый трусъ!.. Да, 
а обианулъ тебя... да, зто гнусно., я внаю 
это, но снотрн... я плачу, плачу кровью!.. 
Убей иена! Рвэооръ, убей вена; я уноляю те
бя на кол*нахъ!.. Убей иеня!..

Риз. (шпага вы падаетъ изъ ею рут и 
онъ еъ отчаянгемъ и со слезами на глазахъ 
смотришь на лежащаю у ею ногъ Карлоо.) 
А! Несчастный, какъ я любнлъ тебя!.. И 
все—взъ-за этой женщины!.. Мало того, что 
я потерялъ ее!.. Нужво было, чтобы в ты! Ты, 
Карлоо!.. Ты, кону я открылъ свое сердце!.. 
Кого я любнлъ, какъ родного сыва!.. Но ка* 
вой же ядъ долженъ быть въ любвн этой жен
щины, еслн она иогла... обратить такое бла* 
городное н честное сердце, какъ твое, въ хра
нилище грязн, нзв*вы н неблагодарности!.. Я 
только н в*рвлъ, что въ вашу отчизну, въ нее 
н въ тебя!.. Что ин* осталось отъ этой в*> 
ры! Скажи же ни*, скажи, что я сд*лалъ те* 
б*, га что ты такъ жестоко отплатилъ нн*, 
Карлоо?!

Нар. Но это ужасно, что ты со иной д*- 
лаешь!.. Кончай скор*й.

Риз. А что же... еслн я и убью тебя, без- 
д*льннкъ!.. Разв* твоя смерть вернеть нн* 
ное разрушенное спокойств1е, нов потерянное 
счастье? Разв* она закроетъ ту рану, отъ кото* 
рой кровью нстекаегь вся ноя жизнь?

Кар. Боже ной! Заволчн!

Риз. Твоя смерть!.. Кону кЬкая мольва отъ 
твоей саертв? Удовлетворить ною месть?.. А 
то святое д*ло, которое мн оба з&щвщаеиъ, 
какая ену будетъ польза отъ твоей снертн? Или 
твой трупъ новедетъ этнхъ людей на священ
ный бой?

Кар. Я больше недостоннъ зтого!.
Риз. Что въ тонъ, достоннъ нлн н*тъ! Раз* 

в* твоа кровь принадлежать нн*, когда всей 
кровв Брюсселя нало для предстоящей бнтвы! 
Разв* я лишу отчизну той руки, которая при
звана ее защищать... рукМ, какъ твоя!.. Н*тъ! 
Никогда! Я не нн*ю права теперь отнимать 
тебя у Фландри, какъ ты не им*лъ нрава 
украсть ноего счастья.

Кар. Рпооръ...?!
Риз. Встань, возьин эту шпагу.
Кар. Я?
Риз. Возьнн эту шпагу, говорю я теб*! И 

вдв въ бой!.. Иди туда, куда тебя говеть твой 
долгъ!.. И если теб* суждено уиереть... унрн, 
но не какъ преступника., унрн, какъ сол- 
датъ... какъ нученнкъ свободы... Тогда, по 
крайней и*р*, твоя сиерть прннесетъ коиу- 
ннбудь пользу.

Кар. (беретъ шпагу, упавшим* духом»). 
О! ты больше не увидишь неня живывъ—кля
нусь теб*!

Риз. (живо). А! ЯСивыиъ! Жнвынъ!.. Все 
равво, тольво бы поб*да была въ твонхъ ру
кахъ.

Кар. (горячо). Я слышу въ твонхъ словахъ 
надежду на прощете, Ривооръ!.. Не отнниай 
ея у неня, не отнннай, чтобы я не у валъ ду- 
хонъ.

Риз. Тавъ ндн же, вдв! И самъ себ* отои- 
стн за мена!.. Ты отвялъ у невя честь—вер
ам мн* свободу!.. Отналъ жену — верни ин* 
отчизну!—Насколько га своввъ подввгонъ смо
ешь свое преступаете, н что возьметъ верхъ— 
моя благодараость нлн моя ненавасть, въ 
этоаъ.... мы разбереаса потоиъ.

Кар. (Ыяя). Ты мева простишь,Рнзооръ!.. 
О, я буду достоенъ зтого!

ЯВЛЕНШ 4-е.
Tt же, Галэна, Баинерцееяь, Корнелисъ, Жо
насъ и npo4ie фламандцы—всп> вооружены.

Гал. Рнзооръ, вс* наша внизу н ждутъ толь
во сигнала; нашъ часъ насталь.

Риз. (указывая на Карлоо). Карлоо яред- 
водительствуетъ вами.

Баи. Приказывай, Карлоо.
Кар. Вс* вооружевы н готовы въ бой?
В с *. Вс*!
Кар. Готовы бнтьса на жизнь н сиерть, не 

страшась нн пыткя, нн Костровъ?
Норм. Вс* готовы?
Ве*. Вс*!
Кар. И такъ за д*ло! Еслв кто-нибудь взъ
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ваеъ упадвтъ духовъ въ пыху битвы, пожни
те, что ваше поражеюе отдаеть ва поругаше 
испаяцагь вашяхъ женъ в д*тей!.. Повнвте о 
ваш вхъ раврушенныхъ жвлвщахь... о вскгь 
ваевляхъ проклятой ИспанЫ Клянитесь!

Bet. Кляневея!
Кар. Къ оруапю!
B et. Бь оруяпю!
Риз. 'Тнше1..(Тишина. Слышно какъ вда

ли быоть испанскге барабаны.)
Кар. Барабавъ!.. Да, барабань!
Риз. Онъ бьеть тдевогу! Изв*на!
Кери. Испанцы!..
Кар. Впередь, на встречу ввъ!.. Друзья, 

на плецадь!.. Крвчвте: къ оруж!ю!.. Десять 
тысячъ челов^въ отнимутся н вый дуть къ 
навь на поиещь. {Выстрелы; барабанный 
бой приближается; быоть тревогу.) Корее- 
лвсъ, защищай этотъ входъ! Баккерцеель, ты 
эту лЪетннцу!

Гол. (сверху). Они уже ва площади!
Кар. Ризоорь, охраняй ату дверь! ( От ука

зываешь на дверь съ правой стороны; Ри
зоорь бгъжитъ къ ней.) И евгналъ!.. Радв 
Бога, сигналь, Жонасъ, или вы пропали!.. {Дру- 
шмь.) А вы, остальные, къ окнаиъ! Къ ок- 
вавъ!.. (Они бросаются къ лестнице съ 
лгьвой сторона/ вь то время, какъ Жонасъ 
скрывается на лестнице, ведущей на ко

локольню.)
ЯВЛЕШЕ 5-е.

Tt же, Нуаркариъ, затемъ Ринконъ, Мигуздь, 
испанск1е офицеры и солдаты.

(Въ ту минуту, когда Карлоо съ другими 
фламандцами вбегаютъ на ступени лест
ницы, въ большой залп, появляется отрядъ 
иопанцевъ съ развевающимися знаменами 
подъ предводителъствомъ Нуаркарма; тру
бы и барабаны бнотъ тревогу. Фламанд
цы,, въ числе десяти человекъ, сбехаютъ съ 
лестницы и бегутъ къ своду, въ глубинп,, 
гдгь Корнелисъ съ своими помощниками за
щищаешь входь, между темъ какъ Баккер- 
цеель и его товарищи защищаютъ лестми- 
цу съ правой стороны. Слышны выстрелы).

Кар. Къболыпниъдверявъ!.. (Онъ устрем
ляется еъ своими людьми къ большой двери 
iгь правой стороны, пытается ее открыть, 
но дверь не поддается. Въ то оке мгнове
нье открывается дверь с* колокольни и от
рядъ испанцев*, подъ предводителъствомъ 
Жигуэля, появляется съ связанным* по ру- 
калъ Жонасомъ; испанцы даютъ залп* по 
фламандцамъ, которые рассыпаются и от
ступаютъ къ большой двери, оставляя на 
мгьетл убитыхь.

Риз. (стараясь взломать запертую дверь). 
А! Только бы ввлоиать эту дверь.

Кар. Рубя ее! ( Онъ хватаетъ топоръ и

частыми ударами рубить дверь, чтобы 
она подалась.)

Нуар. {сверху). Сдавайтесь!
Нар. (продолжая рубить). Некогда!.. Да 

вдравствуетъ Фландр!я1
Bet флаи. Да вдравствуетъ Фландр1я!
Нуар. (своим» солдатамъ). Стреляй! (Ис- 

пацы даютъ залпъ. Семь или восемь фла- 
мандцевь падаютъ на ступенях* мертвы
ми или ранеными.)

Нар. {продолжаярубить). Стреляй! (Фла
мандцы отвечают» залпомъ. Испанцы, 
бросившись было на нихъ, отступаютъ. 
Изьфламандцевъ остаются на ногахъ толь
ко Ризоорь, Карлоо, Галэна, Баккерцеель 
и еще двое.)

Риа> Мужайся, Карлоо!
Кар. (взломавъ петлю у двери). Дверь по* 

дается... (Дверь съ трескомь падаетъ нару
жу. Они бросаются туда и отступаютъ 
передъ появляющимся въ дверяхь дтря- 
домъ испанскихъ солдатъ, которые При
целиваются въ нихъ. Карлоо вооружень 
однимъ только топоромъ. Ризоорь и дру- 
гге смыкаются въ одну маленькую группу, 
есть они защищаются исключительно шпа
гами.)

Нуар. (поднимая свой предводительши 
жезлъ). Впередь!.. (Треста усиливается. 
Всгь испанцы разомь спускаются на сцену 
съ лестницы еъ глубингь и съ правой сто
роны, и окруоюаютъ фламандцев* направ
ляя на нихъ мушкеты.)

Риз. Теперь ваиъ остается только уве- 
реть!

Кар. Стреляйте же, него дан! Стреляйте! Вы 
видите... вы не сдамся!.. Стреляйте! (Ну
аркармъ поднимаешь шпагу, чтобы прика
зать дать жми».)

ЯВЛЕШЕ 6-е.

Tt-же, Альба. (Онъ появляется на площадке 
съ правой стороны въ полномъ боевомъ на
ряде, и съ полководчеещмь жезлом» въ ру
ке; за нимъ его офицеры, Варгасъ Дельр1о 
и Ла-Треиуйль. Альба поднимаешь свой 
жезлъ.—Барабанный бой и трубы умол-

каютъ; солдаты опускаютъ мушкеты.)
Ал. (после некоторого молчанья, фла

мандцам»). Господа, вто изъ ваеъ считается 
здЬеь начальннвовъ?..

Кар. Я!..
Риз. (останавливая ею). Въ битвФ, да,.- 

во зд$сь—я!., графъ де-Ризооръ!..
Ал. Прекрасно* графъ!.. Теперь иы веб въ 

сбор* и вожевъ принять Вильгельва Оранска- 
го... вы приглашаешь его войти въ городъ— 
(движенге между фламандцами) и разоиъ 
повончяиъ съ вятежевъ.
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Риз. (Карлоо). А! Еслв овъ войдете въ го
рода онъ погнбъ.

Ад. Какой снгвалъ вы должны подать, чтобы 
ворота открылись передъ нрнндеиъ?

Риз. (лучъ надежды оспмилъ его)- А! Бла- 
годарев1е Богу, ты не зваешь его, п&лать!

Ал. Рннконъ, ввонаря Жонаса!.. (Тащат* 
связанною Жонаса кь нижним* ступенямъ 
лгъстницы.)

Жон. (дрожа). Ваша светлость!
Ал. Развяжите ену рукн н пусть овъ дастъ 

сигналь. (Солдаты развязываютг руки Жо
наса.)

Кар. (живо). Жонасъ, ты не сделаешь 
этого...

Риз. (также). Не подавай, Жонасъ!..
Жои. (испуганно) . Господа, я бедиякъ... 

овн убьють невя, у неня жепа н дЪти!..
Кар. (умоляя) . Ты иоясешь спастн три ввл- 

люна людей! Вотъ—твои д£ти!..
Риз. Спаси принца!
Кар. Спаси Флавдрю!..
Риз. На коленяхъ, Жонасъ, на коленяхъ 

уноляенъ тебя! (Ринконъ уводить Жонаса 
влево на колокольню.)

Жои. А! Боже иой! Боже иой!..
Ал. (яростно). Будетъ конецъ..?
Bet фламандцы (останавливая Жонаса и 

хватая eto за руки на пути). Жонасъ!.. 
Не звони...

Ал. (Ринкону). Пистолетъ къ горлу; 1 еслн 
онъ будетъ упорствовать—убить на иесте! 
(Жонаса уводят* на колокольню; фламандцы 
остаются въ томительном* ожиданхи.)

ЯВЛЕНИИ 7-е.
Tt же, крош% Жонаса.

Ал. Вы прввялн все веры, Нуаркарвъ?
Нуар. О, ваша светлость! Прн саиевъ входе 

въ городъ, прннцъ Ввльгелыъ 0ранск1й очутит
ся нежду двувя огвявв; вн однвъ ивъ его лю
дей не дойдетъ до площади...

Ал. (торжествуя). Наконецъ, овъ въ во
и н  рукахъ, наконецъ!..

Риз. А! Боже вой, Боже праведный!.. Ми
лосердный Боже!.. Не дай свершиться этоиу 
преступлен!*)!.. Спасн принца, спасн его! Для 
Флавдрю—спасв! (Тишина; раздается пер
вый ударь колокола; вт напряженно при
слушиваются. —Колокол* звонить сильнее 
погребальный звон*.— Радостное двиокенге 
между фламандцами.)

Ал. (безпокойно смотря на них*). Но... это 
погребальвый звонъ!?.

Нуар. Да, ваша светлость.

Ал. (спускаясь сь лестницы). Этотъ св- 
гналъ... этотъ?

Кар. (с(яя). Да, герцогъ; да—этотъ си
гналь!.. Онъ воввещаетъ Внлмельну Оравскоиу: 
«не входн! Беги отъ этого города!..» Этогь 
сигналъ спасаетъ его, в виестё съ вввъ, сво
боду ФлавдрШ..

Ал. (вне себя, переходя сцену). Провля- 
Tie!.. Схватить его..! Убейте!.. Убейте зво- 
варя! (Выстрелъ на колокольне.—Колоколь 
перестаетъ звонить )

Нуар. Убитъ!..
Ал. А! Поздно!.. Тотъ—Орансшй, усколь

заете нзъ новхъ рукъ!.. Опять ускользаете!.. 
(Четыре солдата сходять сг колокольни 
и несут* на сложенных* мушкетахь трут 
Жонаса. Нуаркармъ останавливать ихъ 
перед* tерцоюмъ, и приподнимаетъ плащъ, 
чтобы удостовериться действительно ли 
Жонасъ мертвъ.)

Риз. (сняв* передъ трупом* шляпу; все 
фламандцы следуют* ею примеру). Бед
ный, безвестный иученнкъ!.. Првветствуевъ 
тебя!., одввъ ввгъ сделать тебя героевъ!.. Да 
будете же благословевва память о тебе!.. Наша 
дета в внуки ве забудуте тебя,—свободные, 
овв вспоимте о бедноиъ ввонаре, который 
спасъ нхъ свободу. (Труп* Урюсятъ.)

Ал. (въ бешенствп). Да, да, радуйтесь... 
Негодяи!.. Вы все ответите вне за вего.

Кар. (сг иронхей). А прннцъ 0рансв1й, гер
цогь, ответвте вавъ га васъ!

Ал. Уведвте вхъ, Нуаркариъ!.. Приготовить 
эшафоте на площади... Тутъ! Въ эту же ночь!.. 
(Ихъ окружают)

Риз. Иденъ, друзья, эта ночь все-же была 
благоевловва къ паиъ!—Погвбневъ—вы одна... 
(Надменно херцощ.) Да здравствуете Флавд- 
pia!..

Bet (такж е). Да здравствуете ФландрЫ 
(Ихъ уводятъ по большой лгьетницл .)

Ла-Тр. (когда они вступают* на первыя 
ступени лестницы). Господа... (Ониоста
навливаются и оборачиваются.) привет
ствую васъ!.. И сожалею тольво объ одноиъ, 
что не ннею чести быть среди васъ.

Ал. Марквзъ!..
Ла-Тр. (надевая шляпу и смотря вь упор* 

на нею). И еелв-бъ вы даже пожертвовали 
всевъ воваъ выкупоаъ, вы, герцогъ, этого не 
услышвте отъ вевя!.. (Фламандцы всходят* 
по большой лестнице, между двумя рядами 
солдатъ. Альба всходить на площадку , с* 
правой стороны. Трубы и барабанный бой )

Занавесь.
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ГРАФЪ Дв-РИЗООР'Ь. Si

Д'ВЙСТВГЕ ЧЕ Т В Е Р Т О Е .
Картнна пятая.

(Залъ во дворцтъ испанскою намлстниlecmea, рядомъ с» „ Трибуналомъ крови*.— Оъ пра
вой стороны, на первом» планл, на маленькомъ возвыъиенм въ дел ступени, дверь въ 
застлнокь. — Сь ллвой стороны, дверь въ комнату герцога Альбы.—На второмл планл, 
въ ерлзанном» углу сь правой стороны, входъ въ корридоръ.— Съ ллвой стороны, въ 
таком» же углу, подобный же корридоръ.—По срединл комнаты большой столъ, по
крытый черной бархатной скатертью, на немъ канделябры съ большими желтыми 
восковыми свлчами. — Въ глубинл большой каминъ еъ гербами. —Все это мрачно

и носить зловлщгй видь).

ЯВЛВШБ 1-е.
Альба, Нуаркариъ, Варгасъ, Рннконъ.

Ал. (выходя изъ засмлнка). Который часъ, 
Нуаркариъ?

Нуар. Севь, ваша светлость.
Ал. На площадв все готово?
Нуар. Все, ваша светлость.
Ал. Эвафотъ?.. Костерь?..
Нуар. Свладываютъ, ваша светлость.
Ал. (ом а, пишетъ). Ранвонъ!.. на Боль

шую площадь поставить Лоабардцевъ, вакъ 
прв казав Эгвовта в Горна!

Рин. Слушаю, ваша светлость!
Ал. (также). Сардвнцевъ разетаввть по 

всЬкъ городсаввъ воротавъ, ворота запереть; 
пусть откроютъ вхъ только поел* казав... 
СвцнлМцы и Неанолнтавцы назначаются въ 
караулы... Сербеловв пусть разставвтъ ва 
вейхъ вроходахъ къ Большову рынку пушка, 
варяжеввыя картечью... ступайте! (Ринкон* 
уходить.)

Вар. Ваша светлость, фравцувскШ посолъ 
получнлъ выкупъ за маркиза Ла-Тренуйля, съ 
переводовь на баикиршй домъ Фуггерь, въ 
Аугсбург*.

Ал. (подписывая пропуск»). Выдать этому 
французу пронускъ на Лнль, а чтобы онъ 
убирался отсюда- (Передаетъ ему бумагу.)

Вар. Слушаю, ваша светлость... (Идетъ 
передаетъ пропуск» солдату, стоящему съ 
правой стороны, и запглмъ возвращается.)

Ал. Нуаркариъ, надо идти по горячи» 
сл-Ьдаиъ, выведать все... цЪлый городъ въ 
заговор* протввъ насъ,—а, за нсключешеиъ 
пяти шести человекъ, которые у васъ въ ру
ш ь , вс* остальные ускользнула!.. Необхо
димо узнать нхъ ииеиа!.. Ихъ ввева!.. И хота 
бы пришлось кавиить полгорода!..

Нуар. У насъ застЬнокъ, ваша свйтлость.
Ал. Я рагечитываю на зто!.. Напрпгёръ, 

зтотъ графъ де-Ризооръ, предводвтель загово
ра... праважнте Шарлю пытать его въ ва- 
етЬнгЬ, я хочу, чтобы допросъ былъ снять 
иастерскк!.. И еслв старыя средства ве по- 
иогутъ... пусть придунаетъ что-нибудь новое!

Нуар. Передаиъ, ваша св*тлость...
Ал. Кстатв, что зта женщина?.. Его жена?
Вар. Мы нашла ее въ кабвнет* вашей 

свйтлоств, она какъ вертвая лежала тавъ 
на полу!.. ЗагЬиъ аы ее хотели выгнать нвъ 
дворца; во ова стала тутъ такъ кричать, что 
ны побоялись, что донна Рафаэль...

Ал. (живо). Ради Бога! Я ие хочу, чтобы 
ноя дочь что-нибудь знала объ зтовъ!..

Вар. Будьте повойвы, ваша св%тлость...
Ал. Она, надеюсь, ничего ие слышала, что 

происходило ночью?
Вар. Не дуваю, ваша св-Ьтлость... довторъ 

: Альбертн лучше всего иогъ бы сообщить...
Ал. Да, да, позовите его!.. Сейчасъ же... 

и зту женщяву также!.. Првведите >ту жен
щину... надо новончить съ вей!..

Нар. Слушаю, ваша светлость.

ЯВЛЕШЕ 2-е.
Альба, Альберти, Долоресъ.

Альберти вводятъ изъ половины герцога, 
Долоресъ изъ корридора еъ правой сто
роны; въ продолжении еллдующей сцены 
она остается въ глубинл и внимательно 

прислушивается.)
Ал. (стремительно подходя къ доктору, 

нлясно и съ безпокойствомъ). О! Альбер
ти!.. Ну, что наша больная?

Альбер. Ваша свФтлость, довна Рафаэль 
провела эту ночь лучше, чйиъ а ожядалъ.

Ал. (пожимая ему руку). Благодарю, 
Альбертн, благодарю тебя ва эту добрую 
BicTb!.. Ова ве слышала вв выстрфловь, ни 
барабановъ?

Альбер. Къ счастью, в4тъ, ваша свет
лость!.. Но я ве си4ю скрывать отъ вашей 
свЪтлоств, что предстоящая казнь иеня тре
вожить ва донну Рафаэль.

Ал. А!
Альбер. Въ ея положен!н, ваша светлость, 

иалЪйшее волнейе вожетъ нн£ть роковой 
иаодъ!—Ея cnoaoflcTBie является ел$дств1еиъ 
об$щашя вашей свЪтлоств, что больше вн- 
какихъ казней не будетъ; и если она узнаетъ,
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что утромъ сегодня сояЕгутъ пять человекъ 
на площади...

Дол. (въ сторону, съ ужасомъ). Утромъ... 
сегодня!..

Ал. (живо). Необходимо скрыть этоотъ нея.
Альбер. Необходимо... это можетъ ее убить!..
Ал. (также). Она не узнаетъ!.. Альбер* 

тв... прикажите ее разбудить!
Альбер. Она уже проснулась, ваша свет

лость!..
Ал. Пусть ея служанки скорее одЬнутъ 

ее!.. Приготовить носилки; ты отправишься 
съ ней въ ионастырь Греневталь—и оттуда 
она вернется только къ ночи...

Альбер. Слушаю, маша светлость!.. Яб*гу!
Ал. (останавливая «о ). И ты мне спа

сешь ее, Альберти!. Обещай, что ты спа
сешь ее M H t I

Альбер. Съ ноиощью всомогущаго Бога, 
ваша св*тлость1

Ал. Да, да, ты спасешь ее вн* м я осып
лю тебя 80лотомъ и почестями!.. Я сделаю 
тебя самымъ 8наменнтыиъ врачемъ во всемъ 
хриспанекомъ nipt!.. Идм, мой добрый Аль
берти, иди!.. Ты внаешь, какъ я люблю те
бя... идм скорей! (Альберти уходит*.)

ЯВЛЕШЕ 3-е.
Альба, Долоресъ.

Ал. (оборачивается и замечает* Доло
ресъ; ргъзко перемлняетъ тонъ и говорить 
грубо). Теперь, синьора, поговорвмъ о ваеъ... 
Вамъ нужна жизвь капитана Карлоо?.. Знай
те, этому не быть!..

Дол. Ваша светлость!..
Ал. Этому не быть!.. Карлоо нзменннкъ, 

онъ схваченъ на месте преступлешя... онъ 
долженъ умереть... м унретъ! Теперь же, 
увольте меня, отъ вашихъ просьбъ я слезъ!..

Дол. Моихъ слезъ?.. У меня нетъ более 
слегь!.. Я выплакала нхъ ва эту ночь!

Ал, И такъ?
Дол. Но то, что вы делаете, герцогъ, 

бо8честно1
Ал. Снньрра!
Дол. Безчестно!.. Сегодня ночью я ва* 

сильно . ворвалась къ ваиъ м заключила съ 
вами договоръ!., Я смазала вамъ; «Я люблю 
одного человека!., его хотятъ убить,—и та 
же рука, которая должна ену нанести смер
тельный ударъ, вамышляотъ убить м ваеъ!.. 
Жизнь га жвзвь!.. Спасите его* м я спасу 
ваеъ!..» Говорила я вамъ это, да влм нетъ?..

Ал. Не я, небо осудило его...
Дол. О, полноте! Небу нетъ до насъ де

ла, мм до иеня, ни до ваеъ, герцогь!.. Мрпрн- 
надожяиъ аду!.. Я женщина, и я сдержала 
свое елово!.. Вы, герцогъ Альба, граидъ Испа- 
юи, намеетникъ Нндерландовъ!.. Все это, ра- 
деюсь̂  обязываете ваеъ хоть немного быть..,

честнымъ человекомъ!.. Я требую, чтобы вы 
сдержали свое слово!..

Ал. Послушайте, синьора!.. Если-бъ кто 
либо другой осмелился такъ говорить со мной... 
онъ тутъ же поплатился бы своей жизнью!.. 
Во вы действительно оказали большую услу
гу его величеству!

Дол. А вамъ?..,
Ал. Мне?.. Такъ что же... въ доказатель

ство того, что я это помню... я указываю 
ваиъ ва то, что вы еще здесь!

Дм. А... вамъ еще не доставало бы.аре
стовать неня!

Ал. Почену бы и нетъ?
Дол. Потону, герцогъ—что, ие взирая ва 

всю вашу кровожадность, вы бы не осмели- 
лись этого сделать!

Ал. Можетъ быть! Но теперь!.. Вы коснулись 
вопроса чести, упрекнуть въ которомь я но 
позволю себя никоиу... никогда! Слышите, я 
никогда не об*щалъ ваиъ помиловать этого 
человека... никогда!

Дол. А разве не значило обещать мне 
это, когда вы принуждали меня выдать ваиъ 
нс*хъ другихъ... га пего!.. И назвать пер* 
выиъ, вы знаете кого?

Ал. Вотъ что ваеъ и осуждаете!.. Вы мо
лили здесь ва вашего любовника, вместо то
го, чтобъ на кол*нлхъ, ползая у иоихъ ногъ, 
иолнть 8а вашего мужа!..

Дол. А! это ужасно!.. Я сознаю это луч
ше ваеъ!.. Но не нанъ, не вавъ, герцогъ, 
упрекать веня!.. Вспомните!.. Въ эту ввиуту 
разъяренная толпа уже тащнла бы но улм- 
цавъ вашъ обезображенный трупъ, съ верев
кой на шее... (Движете герцога.) Да!., 
вы отлично знаете, что ваеъ здесь ожидало... 
еслибъ я не была недостойной женой в женп 
щиной любящей до безумия!-. Вы, герцогъ, аь 
общникъ моего преступлешя, сознайтесь, вы 
одни И8вдеклн нзъ него пользу!..

Ал. Берегитесь!
Дол, Вы одни!.. Да, вы одни! Полноте, 

герцогъ, не будемъ лицемерить другь передъ 
другомъ!.. Кы оба стоил* одннъ другого! То, 
что я сделала этой ночью—ужасно! Я выда
ла тайну этихъ несчастныхъ и продала вхъ 
вавъ!.. Но сознайтесь, что в то, что сдела
ла вы—жестоко! Одвивъ ударомъ, нав*рвяка, 
вы захватили нхъ въ свои сети, чтобы туте 
же,. публично, иа площади упиться ихъ кровыс. 
Въ ваеъ говорите деспотизм»!.- Во ид* пре
ступная любовь!.. Мы оба одинаково заслу- • 
живаеиъ презр*шя... наши руки обагрены 
кровью одного и того же преступлешя!.., Я 
донощу—вы убиваете!.. Я поступаю подло— 
вы жестоко!.. Вотъ вся равиица!

Ал. Синьора, берегитесь!
Дол. Да, я ошиблась, вы... вы также 
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васъ!.. Ве, н*тъ внайте!.. Я требую свою 
долю!.. И еслв вн ин* не отдадите ее .. я 
буду кричать повсюду, что герцогъ Альба не
годяй... толкаюпцй людей на уб1йство н не 
платяпцй ва это, когда ударь нанесевъ!..

Ал. (съ яростью). А!.. Тавъ вы хотите?..
Дол. (вь безумхи). Свою долю!.. Я хочу 

свою долю!.. Я спасла васъ, васъ ■ ва- 
шнхъ солдатъ!.. Я предала вавъ трн ниллмша 
людей, связанвыхь но рукамъ н но но гавъ!.. 
И вы отказываете вв* въ жизни одного толь* 
ко человека! Слышите, герцогъ!.. Отказать 
ин* въ этоиъ— безую!е!.. Одного только чело
века!.. Да!. Отдайте нн* его!.. И ны будеиъ 
въ раэсчет*!

Ал. (блгъдный). Мы и теперь въ раэсчет*! 
Не еиу я дарую жизнь... ваиъ, слышите, ваиъ... 
когда вы ин* это говорили, я уже трижды при- 
говорилъ васъ въ сиерти!

Дол. Меня?..
Ал. (вня> себя). Ступайте вонъ! Вонъ!... 

этотъ челов*къ умретъ!.. И если вы скажете 
еще одво только слово... (Указывая ма аа- 
шгьмокъ) его запрячутъ въ вастквогь, я велю 
его пытать!

Дол. (в» уокааъ). Ахъ! Ахъ! Ваша сип
лость!.. Сжальтесь!.. (Герцогъ дгьлаетъ дви
жете; онл падаетг к» его нохамл.) Инвиеиъ 
вашей дочери, герцогъ! Пощадите того чело
века, который спасъ ей жизнь! Ваша св*тлость, 
Богъ не прощаетъ неинлосердныхъ!.. Пощади
те васъ, в Богъ сохранить ваиъ вашу дочь, 
прекрасную и юную, въ ут*шеюе всей вашей 
жизни!.. t

Ал. (звонить). Варгасъ!
Дол. (въ отчаянш). А! Лютый зв*рь!.. Я 

обращаюсь къ его сердцу!... Разв* у него есть 
сердце!!!

ЯВЛЕВ1Е 4-е.
Т* же, Альберти, Варгасъ, эатЬмъ Рафаэль, 

Пажи.
Ал. (Альберти). А!.. Ну что?
Альбер. Ваша св*тлость, донна Рафаэль го

това... ова идетъ сюда...
Дел. (сь надеждой). А!.. (Она перехо

дить на правую сторону-)
Ал. (живо, идя на ветрпчу Рафаэль). 

Идетъ?.. Н*тъ, не сюда!.. Уведите эту жен
щину!...

Дол. Н*тъ! Я не уйду отсюда1
Ал. Варгасъ!
Дол. Я не уйду отсюда!.. Не трогайте йе

на!.. Или и закричу и все ей разскажу!
Ал. (грозно). Одно только слово, и иы по

платитесь вашей головой!.. (Въ то мгновенье, 
какъ Вархасъ пытается увести Долоресъ, 
вь иорридорп показывается Рафаэль. Вар
илотходить отъ нея и Долоресъ остает
ся. Альба оборачивается; онъ подходить кь

дочери, которая входить веселая и улыбаю
щаяся, и обнимаетг ее.) Рафаэль, дорогое 
дитя ное!.. ты идешь одна!

Раф. (весело). Да, ты ввдишь!.. Мн* се
годня совс*въ хорошо. (Она кашляетъ.)

Ал. (безпокойно). Но...
Раф. О! Это тавъ, ничего ве значить!.. Не 

правда ли* Альберта?..
Ал. Онъ сказалъ теб*?..
Раф. Да... ты хочешь, чтобы а но*халавъ 

Гревенталь?
Ал. Ты такъ долго ве была ва воздух*!
Раф. Это иеня осв*жвтъ!..
Ал. И ты вернешься въ ужину! Альберти, 

вы позаботились о шуб ахъ и теплыхъ плат* 
вахъ?...

Альбер. Да, ваша св*тлость!
Ал. Иди же, дорогая... иди! (Долоресъ дп- 

лаеть движенге.)
Раф. До вечера! (Замяьтивъ Долоресъ, впол- 

голоса•) Зд*сь дана... я не 8аи*тнла eel
Ал. (нпжно уводя ее къ двери сь лгьвой 

стороны). Это... одна изъ зд*шнихъ обыва* 
тельвицъ...

Раф. Какая печальная!.. Она плакала?
Ал. (также). Можетъ быть!
Раф. (тихо) Какая нибудь несчастная! Прв* 

шла въ теб* съ просьбой?.. Да?
Ал. Да... прощай!
Раф. (также). Видишь, я угадала! (Ла

скаясь къ отцу.) И ты не хочешь исполнить 
ея просьбы?

Ал. Ея просьбы?.. Конечно, н*тъ! (Доло
ресъ, уловивь взглядъ Рафаэль, прислуши
вается къ тому, что говорится.)

Раф. А ин*?.. Мн* ты тоже откажешь въ 
этой просьб*?

Ал. Теб*?...
Раф. Мв* тавъ хорошо сегодня!.. Видишь, 

какъ ин* легко дышется... я давно не чув
ствовала себя такъ хорошо!

Ал. (радостно). ТЬиъ лучше!.. Очень радъ!
Раф. Такъ ты счастливь, да?
Ал. Да, да, двтя ное!...
Раф. Тогда... не надо, чтобы иы одни на* 

слаждались этимъ счастьеиъ... за ту иилость, 
которую наиъ ннсоослалъ Богъ... исполни 
просьбу этой б*дной женщины.

Ал. (нетертьливо). Это невозможно!.. Ну, 
иди дитя!

Раф. Стало быть, это очень важвое д*ло?
Ал. (забываясь). Очень важное)
Раф. (живо, безпокойно) . Что вибудь слу

чилось... отъ иеня еврываютъ?
Ал. (быстро). Н*тъ, н*тъ!
Раф. Ночью били въ барабанъ!.. Я слышала 

выстр*лы?
Ал. Это такъ!
Раф. А1 Боже иой! сколько разъ ты об** 

щалъ ин*!... Неужели онать ш ли?,..
6
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Ail. (быстро). Говорю теб^—н*тъ... это 
такъ!..

Раф. Тогда, если это ве важно, то ты мо
жешь исполнить ея просьбу!.. Я поговорю съ 
ней... сама!—Синьора?... (Долоресъ подхо
дить к» ней.)

Ал. Рафаэль!...
Раф. (отцу, садясь). Позволь ин*, ты уви

дишь! (Долоресъ.) Можете ли вы смазать нн*, 
что ваеъ привело сюда? (Альба становится 
за стуломъ Рафаэль и съ угрозой смот
ришь на Долоресъ.)

Дол. О, синьора!... ДЪло очень простое... 
оно касается лица, которое ванъ знакомо... 
капитана Карлоо!

Раф. А! Я его знаю!... И что-же?
Дол. Синьора!... Онъ арестовавъ сегодня 

ночью... (Альба дтьлаетъ деиженхе.)
Раф. Арестовать!
Дол.Да! За такой ничтожный проступокъ!. • 

Его светлость надЬюсь не откажется подтвер
дить мом слова!

Раф. Вероятно, ва то, что произошло вчера 
вечеронъ?

Дол. Вероятно... да...
Раф. (с» упрекомъ). Отецъ!.. Это слншкоиъ 

строго!
Дол. (живо). Не правда ли!
Раф. И если его внва только въ томъ? ..
Дол. Только, только!-.. И его св’Ьтлость не 

иогъ бы его обвинять въ другомъ...
Раф. И вы просите... конечно?..
Дол. Я прошу, синьора, чтобъ его освобо

дили И8ъ тюрьны... и чтобъ его светлость даль 
ему пропускъ... вотъ м все!

Раф. Вы правы!..—Отецъ, синьора права!..— 
Это хорошо, что вы просите за него... овъ 
вашъ другъ?..

Дол. Да, синьора... ной другъ!
Раф. Т*мъ лучше!... Онъ достоинътого, что

бы его любили!... И я также люблю его!... 
Теперь насъ двое, давайте просить 8а него 
вм*ст*.

Дол. А!.. Боже!... Если-бъ вашъ отецъ внялъ 
ваиъ!

Раф. Да, да! Онъ любить, чтобы его про* 
енлв!.. Но онъ сдастся на наши просьбы!..— 
Отецъ, ты, не правда-ли, привалишь Варгасу 
освободить нашего капитана?... ВЪдь теб* зто 
ничего не стоить!...

Ал. (еъ иронгей). 01 да!
Раф. (живо). Ты сказалъ... да?
Ал. Н*тъ!... Я сказалъ: н*тъ!
Раф. (вставь, еъ безпокойетвомъ). Стало* 

быть, невя обманывають1...—Синьора, скажи
те ин* всю правду!.-.

Ал. (быстро становясь между ними, что- 
бы ихъ разделить). Она ничего не скалить!... 
потому что больше ничего н*тъ!

Дол. Больше ничего н*тъ, по правда!
Раф. (взволнованная, нервная; подъ ко- 

нецъ начинаешь плакать). И вы отказывае
те? Отецъ, вы жестоки!

Ал. Рафаэль!
Раф. Я была такъ счастлива!.. Теперь же!.. 

Боже ной!.. Мв* было такъ хорошо сегод
ня!... (Слезы душатъ ее\ она падаешь въ 
кресло. Альберти подбпгаетъ къ ней.)

Ал. (с» отчаянгемъ). Дочь ноя!.. Альбер
ти!.. Рафаэль!.. Дорогая!...

Раф. (кашляя). А! ив* было такъ хоро
шо!.. Боже нов!..

Ал. (на колпняхъ, около Рафаэль). Это 
пройдетъ!.. Сокровище мое!

Раф. (игриво и нпжно). Если ты только 
исполнишь ною просьбу?

Ал. Все, что хочешь!...
Дол. (в» сторону). А!
Раф. (вставая). Правда?... Ты согласенъ, 

отецъ?
Ал. Да.
Раф. Онъ свободевъ?...
Ал. Да!
Раф. Поклянись ми*?
Ал. Клянусь твоей жизнью....
Раф. (указывая на столь) Напиши!.. Cel- 

часъ!... Сейчасъ!
Ал. Хорошо! ( Онъ подбплаетъ къ столу 

и пишешь.)
Дол. (падая на колгьни передъ Рафаэль). 

А! синьора! Да вознаградить ваеъ Богъ!... 
Благодарю ваеъ!... Отъ всего сердца!

Раф. Вы плачете?...
Дол. (быстро). О! я взволновала ваеъ!...
Раф. (тихо, на ухо Долоресъ). Я немно

го притворилась... Тсъ!
Дол. (иньлуя ей руки). Ахъ! Ангелъ!.. Ан- 

гелъ!...
Ал. (Варгасу). Вотъ прикагъ объ освобож

ден» канитава Карлоо... ви*ст* съ пропу- 
сконъ на Лиль!

Дол. А! Ваша ев*тлость!...
Ал. (пользуясь тгьмг временемь когда Аль

берти поуогаетъ Рафаэль встать). Не бла
годарите иеня, синьора, за ннлость, которую 
вы у неня вырвали силой!... И иолнте Бога, 
чтоСы она пошла ваиъ въ прокъ!.. (Громко.) 
Ваиъ и еиу даю срокъ до вечера, чтобы по
кинуть этотъ городъ!.. (Указывая на столь.) 
Тутъ н ваиъ приготовлевъ пропускъ!. .—Идеиъ, 
Рафаэль!.. Идеиъ, я хочу тебя саиъ посадить 
въ носилки!

Раф. Прощайте, синьора!.. (Герцогу Аль
ба.) Ты видишь теперь!.. Какъ легко д*лать 
добро!.. Ахъ, еелибъ ты сов*товался со иной!.. 
Если-бъ я всегда была около тебя! (Они ухо* 
дятъ.)
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ЯВЛВШЕ &-е.
Долоресъ, Варгасъ.

Дол. (подбгыая къ толу, беретъ свой 
пропускной листъ). А! Угрожай теперь — 
сколько хочешь!.. Онъ соасевъ!.. (Варику.) 
Снньоръ, ногу я увндЪть?..

Вар. Каштана Карлоо? Н*те, синьора! Вы 
встретитесь съ нкнъ у воротъ дворца.

Дол. Хорошо! ( Она направляется къ к о 
ридору съ лгьвой стороны въ иубингъ, и 
останавливается.) Что это за люди npoio- 
дятъ тамъ?

Вар. Это осужденные на кинь—нхъ ведутъ 
изъ трнбувала въ тюрьму!

Дол. (съ крикомь ужаса). О! Я не хочу 
нхъ внд*ть!.. ( Она направляется къ боль
шой двери съ правой стороны.)

Вар. Синьора, сюда нельм; ата дверь ве
дете въ 8аст*нокъ1

Дол. (отступая, въ ужасть). Ахъ!
Вар. (указывал ей на корридоръ съ пра

вой стороны). Если хотите, ножете пройти 
таиъ!

Дол. О, да! Я хочу уйти! (Останавлива
ясь.) Но... кто вто идетъ сюда?

Вар. Это... графъ де-Ризооръ!
Дол. (обезулнъвъ, въ ужасгъ пятится на- | 

задъ). Я ие хочу его видеть... снньоръ!.. • 
Снньоръ, ин* страшно! Я хочу уйти... синь- 
оръ... только... не ввд*ть зтого челове
ка!.. Онъ будете нн* в*чно сниться восн*!.. 
Снньоръ» ив* страшно! Умоляю васъ, уведите 
иеня!.. Онъ идете! (Оъ отчаятемъ.) Неуже- 
ли же н*тъ выхода нзъ зтого проклятого дона?..

Вар. (указывал ей на дверь съ правой сто
роны.) Пройдите зд*сь, синьора... но, преду
преждаю васъ, не попадайтесь ва глаза герцогу!

Дол. О! Герцогу!.. Палачу! Въ адъ!.. Куда 
хотите!.. Только бъ не встретиться съ т*нъ 
челов*коиъ!.. Только не съ нниъ!.. Боже иой!.. 
Только не съ нниъ! {Она въ ужасл уходить 
въ лгьвую сторону, не сводя иазъ съ правой 
кулисы, откуда появляется Ризооръ, въ со
провождены Ринкона и двухъ солдатъ.)

ЯВЛЕШЕ 6-е.
Ризооръ, Рннконъ, Солдаты въ глубин*.

Риз. Куда вы неня ведете, капитанъ, и 
отчего иеня разлучили съ другими?

Рии. Съ ниин вее уже покончено, графъ, 
чего... я, къ искренвену иоеиу сожал*н!ю... 
не йогу сказать о васъ.

Риз. Что же неня иожетъ зд*сь еще ожи
дать... иежду трибуналоиъ и костроиъР

Рин. Увы, графъ!.. Ваиъ предстоите еще 
та коината!.. ЗастЬнокъ!..

Риз. Пытка! А! Да... я забнлъ о ней!.. За
быть, что ии*ю д*ло съ герцогоиъ Альба!

Рии. Судя по тону, что и слышалъ, графъ... 
вооружитесь вс*иъ свониъ иужествоиъ!

Риз. Онннад*ются, что истину говорить?
Рии. Они ув*рены въ тоиъ. — Графъ, вы 

бл*дн*ете!
Риз. Да!.. И видите Богъ, иуки не стра- 

шате иеня!.. Я сроднился съ ниин!.. Но кто 
иожетъ поручиться за себя, поручиться, что 
эти иуки невырвуте у него крнкъ... призна
к е ... иия?.. Ахъ, одна иысль, снньоръ, что- 
иучешя могуте сд*лать иеня доносчнкоиъ!.. 
Предателеиъ!.. Вотъ гд* — настоящая пытка!

Рин. (в» полголоса). И вы скор*е желали бы 
упереть отъ собственной рукн... да?..

Риз. Ахъ! Боже ной!.. Еели-бъ я только 
ноте!

Рии. (также). Тогда... не выдавайте себя 
ни однииъ звуконъ... вн однниъ движешеиъ,.. 
за ванн сл*дяте!.. Харкнзъ де Ла-Треиуйль 
предвид*лъ зто!.

Риз. (съ надеокдой). Ахъ!
Рин. Нн*... поручено довести васъ до за- 

ст*нка!.. И таиъ... въ теинонъ коррндор*... 
протяните только ко ин* вашу руку!..

Риз. (быстро, пожимаз ему руку). Да!.. 
Да!.. О, капитанъ, благодарю, благодарю и 
васъ, и его!

ЯВЛЕШЕ 7-е.
Ризооръ, Карлоо, Ринкоиъ, Мигуэль, Наварра 

Солдаты, затЬиъ Нуаркармъ.
Риз. (увидавъ Карлоо, который входить 

в» сопровождены Мигуэля и двухъ солдатъ).
Кар. (тихо Ринкону, съ ужасомъ ука

зывая на застлнокъ).—Его также?
Вар. (офицерамъ). Господа!.. Капитанъ Кар

лоо свободенъГ
Риз. (радотно). Свободенъ?
Кар. Я? (Варгасу, бытро подходя къ не- 

му.) Отчего же не свободенъ и графъ де-Ри
зооръ?

Вар. Его св*тлость пониловалъ васъ!
Кар. А если я не принниаю его иилости!
Вар. Капитанъ!
Кар. По какоиу праву иеня оскорбляюте 

этой иилостью... и не проснлъ о ней.
Вар. Это —по ходатайству донны Рафаэль.
Кар. Но не по иоеиу!
Вар. Наконецъ, это желате его св*тлости!
Кар. Но я этого не желаю!.. Я былъ за 

одно, я дрался и боролся ии*ст* съ ионии 
друвьяин!.. Ны вс* участвовал въ иятеж*, 
и вс*хъ насъ ждетъ эшафоте!.. Это—иое право 
н я требую его!.. Я не дозволю вашеиу гер
цогу нарушать это право, не дозволю осуж
дать иеня на новую пуку... жить по его ин- 
лостн!..

Вар. А! Снньоръ!..
Кар. Довольно, господа! Ведите иена па эша

фоте, на костерь—*я горжусь этниъ! Оставь
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те вашк иилоети — онн оскорбляютъ непя! 
Ступайте, скаяяте вашему герцогу, что м не 
нрмнммаю его прощен1я!

Вар. Вы скажете это ему лично—я испол
няю только его приказами. (Омь уходить еъ 
мьвую сторону.)

Кар. Прекрасно!.. Гд* же онъ?
Риз. (останавливая ею). Подуиалъ-ли ты?
Кар. Зд*сь нечего дуиать!..
Риз. (также, преграждая ему дорогу). 

Карлоо!..
Кар. И ты иеня останавливаешь?
Риз. 1! Боже ной!.. Да, я!
Нар. Ризооръ!.. Оставь иеня!
Риз. Оставайся здЪсь, говорю я теб*!
Кар. Палачъ отомстить ин* за тебя!
Риз. Но если я не хочу, чтобы палачъ теб* 

отоистнлъ ва иевя?.. (Ласково.) Если... если... • 
Несчастный!., и не хочу никакой нести!

Кар. Ты прощаешь иеня!.. Но я не заслу
жить этого!.. Н*тъ!..

Риз. Но ты не отнниешь у иеня права— 
простить тебя... и если, вакъ ты гово
ришь, я властенърасполагать твоей жизнью...

Кар. О, да—ты властенъ въ тоиъ!
Риз. Таиъ... я располагаю ею!.. И теперь 

уже не прошу, чтобы ты жнлъ; теперь... я 
приказываю теб*!

Кар. А! Ризоорь!.. Мн1 въ тысячу разъ легче 
было выносить твой гн^въ, ч*иъ твою ин- 
лость—она давить иеня!

Риз. (взявъ ело за руку). Карлоо! Я такъ 
бли8окъ къ сиерти, что печали и бевуиныя стра- 
лашя этой жизни кажутся ин* какииъ-то сноиъ, 
который иотъ... вотъ исчезнетъ!.. Оставь же 
ни* эту высшую радость... забвеии и про
щеная. Дай ин* унереть... съ единственной 
надеждой въ груди, что та рука, которую я 
въ посл*дн1й разъ сжимаю въ своей, рука— 
истивнаго друга... ова т*иъ болЪе дорога ин*, 
что я лгналъ... будто потерялъ ее... а теперь 
вновь нахожу, оиытую слевамн н очищенную 
раскаяшеиъ!..

Кар. (схватив* и сжимая его руки). А! 
Боже иой, да!

Риз. Живи, иой Карлоо, живи ради иеня1 
живн для нашего святаго д*ла... ты, бол*е 
ч*иъ когда либо, теперь необходниъ еиу!.. 
Пусть ствои отчизна» будетъ отнын* твоей 
единственной любовью!.. Та любовь, иой Кар
лоо, ножетъ иногда заблуждаться, но этотъ иу- 
юръ остается неизи*нно великъ; служеше ену 
столь чисто, что оно ножетъ, ты видишь самъ, 
связать неразрывный узаин дружбы и прнии- 
рить двухъ людей, которыхъ равд*ляла сиертель- 
пая ненависть!.. Ты еще иолодъ... ты еще уви
дишь нашу возлюбленную Фландрш—свободною 
отъ палачей!.. Въ тотъ день, Карлоо, когда 
знаия иевавнсииости будетъ разв*ватьси ва на- 
швхъ кровляхъ... тогда вспоинн твоего стараго

друга, который сражался рядоиъ съ тобой,., и 
душа иоя благословить тебя, благословить съ 
такой же радостью, какъ она теперь,Карлоо... 
тебя ирощаетъ.

Кар. А!.. Ризооръ!.. Пусть же твое прощете 
не коснется иеня одвого!.. Прости и ее!

Риз. А! Ее... да... ее и всЬгь! (Останав
ливаясь.) Вс*1ъ! Н*тъ!.. Не йоту!.. (Силь
но.) Н*тъ!.. Вс*хъ простить я ие ногу! Ное 
сердце еще не отр*шилось настолько отъ всего 
венного, чтобы не жаждать ужасной нести!

Кир. Ты? Мстнть?
Риз. Не за себя!.. Н*тъ, не я осиорблеиъ— 

теперь оскорблены, разбиты и поруганы лучппя 
стреилешя д*лаго народа... н этого преступ
ивши, я ув*реиъ, да, ув*ренъ—саиъ Вогъ не 
позволить ин* простить.

Кар. Говори, Ризооръ!
Риз. (понизивъ голосъ, чтобъ его не слы

шали солдат*). Карлоо!.. Насъ предали!.. Меж
ду «айн есть такой негодяй ■. гнусный, подлый 
изи*ннинъ!.. Онъ предать нашу тайву...

Кар. Да!..
Риз. И иы его ие знаенъ!.. Пользуясь иа- 

шииъ нев*д*теиъ, онъ ножетъ завтра, сей
часъ же, повторить свое преступаете!.. И вс* 
наши планы должны погибнуть!.. И снова 
польется кровь нашихъ братьевъ, и цЪлвй на- 
родъ будетъ изнывать въ иучительной агоши 
безнадежности и отчаян!*... потону тольио, что 
зд*сь, нежду иавн, есть таиая проклятая душа..!

Кар. Такъ чего же ты хочешь?..
Риз. Я хочу!.. Это нов предсмертное зав*- 

щаше... слушай же иеня... Карлоо... я воз
лагаю иа тебя этотъ священный долгь!..

Кар. Говори, Ризооръ.
Риз. Я заклинаю тебя... этого предателя 

отчизны... этого торгаша нашей кровью, от
крой его... Карлоо!.. Найди его!.. Разс*й ту 
тьиу, въ которой онъ скрывается... внсл*дв 
т* тронинки, по которой нолзетъ эта гадина! 
Н когда ты схватишь его 8а горло... иакихъ 
бы л*тъ, какого бы звашя онъ цн былъ... 
раздави его безъ пощады!., безъ иилосердЫ.. 
Ты не только ответишь за свою отчизну, про
данную, поруганную и распятую ииъ!.. Убей 
его, сынъ иой!.. Ты этииъ защитишь ее!.. 
Убей, и ты спасешь ее!

Кар. Клянусь!., я исполню!
Риз. Поинн!.. Эта нлятва священна!
Кар. Я клянусь!..
Риз. И кто-бы онъ ни былъ?
Кар. Клянусь спасетеиъ ноей души!.. Бу

детъ ли это въ иоеиъ дои*, или у нодиояоя 
алтаря!.. Я клянусь пронзить его подлое серд
це... пронзить вотъ этой руной!

Риз. А, видишь, а былъ правь, когда го* 
ворилъ, что ты долженъ жить... что твоя жизнь 
еще пригодится иа что-нибудь!.. (Дверь за- 
стпнка отрывается и на порог» поя»-
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ляется Нуаркармъ сь привратпыкомь три
бунала.)

Кар. (безпокойно). Идутъ?..
Риз. (зампьтивъ приближающимся Рин

кона). Да! Я знаю sarin»!..
Кар. Зач4гь?..
Риз. (улыбаясь, чтобъ успокоить его). 

Герцогъ, какъ кажется, желаетъ неня... до- 
просить!

Кар. А! Но ты скоро вернешься... Я тебя 
еще увижу!..

Риз. (взволнованно, протянусь ему руки). 
Разуи4ется!.. Ну, Карлоо, дитя иое... теперь 
разстаненся!

Кар. (безпокойно). Не... я дождусь тебя!..
Риз. Не оставайся здесь... Каждую аннуту 

теб* здесь грозить опасность, твои же живнъ 
больше не принадлежать тебе... ооини о своей 
клятве!..

Кар. (также). Ты точно... навеки про
щаешься со иной!..

Риз. (улыбаясь). Прощаюсь!.. О! нетъ!.. 
Ахъ! нетъ! нетъ!.. я впольЬ уверенъ, что иы 
еще увидался!..

Рин. (подходя). Идеите, графъ!
Риз. Я готовь, иапитанъ!.. (Карлоо, взойдя 

на ступени.) Не забнвай'о своей клятве... 
Карлоо!.. Поинн свою кляпу!.. (Нуаркармъ 
у&одытъ.—Ризооръ и Ринконъ удаляются 
вь ту же сторону.)

ЯВЛЕШЕ 8-е.
Карлоо, Мигуэль, Знанеищииъ, Офицеры.
Кар. (провожая долги жъ взглядом* Ризо- 

ора). Что еще нужно отъ него зтоиу герцогу?.. 
Куда сии ведутъ его?.. (Онъ идетъ и хочетъ 
подняться на ступени.)

Миг. (останавливая его). Позвольте, си- 
иьоръ; сюда входъ запрещеиъ.

Кар. Хорошо; ис я все же дождусь его!..
Миг. И ваиъ здесь нельзя дольше оставать

ся... вы должны уехать,., вотъ вашъ про
пусти»!

Кар. (беретъ). Прошу васъ, снньоръ, толь
ко до прихода...

Миг. Вашего друга? Это иожетъ долго про
длиться.

Кар. (безпокойно). Вы дуиаете?
Миг. Конечно... пытка!..
Карл, (въ ужасгъ). Пытка!.. Его?.. Силы 

небесный! Онъ обнанулъ иеня!.. Я хочу его ви

деть!.. (Онъ кидается къ двери, но офице
ры преграждают* ему дорогу.)

Миг. Вы съ уиа сошли, снньоръ!.. Говорю 
ваиъ, входъ запрещенъ!

Кар. (в» отчаяти вырываясь). Оставьте 
неня!.. Я хочу еще разъ увидеть его!

Миг. (удерясивая ею вмлснмь еъ другими). 
Говорю ваиъ, снньоръ, вы не пойдете туда!.. 
(Дверь раскрывается и на порочь появ
ляется Науркармъ.)

ЯВЛЕШЕ 9-е.

Tt же, Нуаркариъ, Варгасъ.

Кар. (съ надеждой). Они ндутъ!
Вар. (выходя отъ герцога). Ну что, Нуар' 

кариъ?
Нуар. Кончено!
Кар. (съ надеждой) . Кончено 1..
Вар. Онъ все сказалъ?
Нуар. (пожимая плечами). Онъ сказалъ 

одно только слово: «Отчина*!., и уиеръ!.. 
(Движеме.)

Кар.. Уиеръ!
Вар. (Нуаркарму). Какъ уиеръ?
Нуар. На пороге 8астенка!.. Закололъ се

бя этииъ кнвжалоиъ, пряно вь сердце!.. (Онъ 
бросаетъ кинжал* на столь.)

Кар. (рыдая). А! Боже ной! Боже ной!
Нуар. (офицерамл). Господа, надо какъ нож- 

но тщательнее осматривать арестованннхъ.
Вар. Идеите къ его светлоста! (Они ухо

дят* въ ту дверь, откуда вышелъ Варясь.)

ЯВЛЕШЕ 10-е.

Tt же, кромгъ Варгаса и Нуаркариа.

Офиц. (растерялись; они окружают* столь 
и съ любопытством* смотрятъ на кинжалъ, 
не трогая ею).

Кар. (блгъдный, собравшись съ духомъ, 
подходить къ столу). Господа, вн не доро
жите етннъ оруипеиъ?

Нав. (удивленно смотря на нею). Нетъ, 
снньоръ, нетъ!

Кар. Вы позволите пне взять его?
Миг. Если вавъ угодно!
Нар. Благодарю! (Онъ хватает* кинжалъ 

и бросается изъ комнаты.)

Злнавуьсь,
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Д'ВЙСТВТЕ ПЯТОЕ.
Картина шестая.

Площадь въ topodtb. Въ глубинп черезъ всю сцену проходить маленькШ каналъ; черезъ 
каналъ мостъ. За мостомъ еъ лгьвой стороны, улица, ведущая въ верхнюю часть го
рода', надъ крышами виднпаотся обп башни собора С. Гюдюль. Съ правой стороны, у на
чала моста, на первомъ планп, ворота укрпплент — они открыты для движен1я. 
Съ лгьвой стороны улица, на первомъ планп маленькая лавочка, выходящая на пло
щадь, такъ что внутренняя сторона ея не видна со сцены. Утро. Шали барабаны 
бьютъ сборъ. Горожане, торговцы, pationie, женщины, д%ти — тихо разговариваютъ 
между собой на сценп и съ видимымъ страхомъ подходятъ другъ къ другу. Солдаты 

проходятъ по сценп, отдпльно или патрулями.

ЯВЛЁН1Е 1-е.
Пиноваръ, трактирщинъ, солдаты, горожане, 
женщины, дЬти, затп.чъ Мигуэль и Ринконъ.

Лив. (другому вполголоса). Быотъ сборъ!
Тр. (также). Да... вхъ проведутъ вдЬсь.
Жен. (выходя изъ лавки съ лпвой сторо

ны). А вы ввдЪли площадь Большого Рывва?
Пив. ШЬтъ.
Жен. Огромвый востеръ,весь обтянутый въ 

черное... даже смотреть страшно.
Тр. И кругомъ пушка, чтобы обстреливать 

улицы.
Мает, (подходя). Заперла вс* ворота и не 

откроютъ вхъ до ковца казни.
Пив. Все это съ новыиъ иалогоиъ делает

ся для того, чтобы поднять торговлю.
Тр. И еще хуже будетъ, вотъ увидите... хо

тя ужъ и чего хуже!..
Пив. Разумеется!.. Вотъ въ чему ведутъвс* 

эти попытки... вотъ последств!я!.. Реиевь толь
ко уже стягивается!.. Н*тъ, лучше гнуть спи
ну, нова все зто не пройдетъ.

Миг. (появляется съ патрулями). Расхо
дитесь! Расходитесь! Ые собираться ви*ст*!... 
Проходвте!

Пив. Слушаю, лейтенавгь!.. Слушаю!.. (Онъ 
уходить. Всп группы расходятся)

ЯВЛЕШЕ 2-е.
Tt же, Карлоо, ЛаТремуйль.

Кар. (входить одинъ, съ правой стороны, 
углубившись въ свои думы, тихими шаг 
гами. Вся толпа сторонится отъ него; 
люди, только что разюваривавийе меокду 
собой, указываютъ на него пальцами. Лаг 
Тремуйль входить велпдъ за нимъ въ высо- 
*шхъ сапогахь со шпорами, въ дорожномъ ко- 
стюмп- Онъ преграждаешь Карлоо дорогу, 
и останавливаешь его въ ту минуту, когда 
Карлоо хочетъ удалиться въ лпвую сто
рону).

Ла-Тр. Синьоръ Карлоо, я отъ санаго двор
ца сл*дую за вами!.. Простите, что я обраща
юсь въ вамъ, какъ къ старому другу!.. Куда 
вы идете въ такоиъ вндё... бледный и раз*

: строенный? Послушайтесь меня, синьоръ, не хо
дите... туда!

Кар. Благодарю ваеъ, иаркнгь!.. Но мне не
обходимо туда... ва Больв1ую Площадь, мне 
надо танъ повидать!

Ла-Тр. (быстро). Выннчегонеувндите тамъ 
кроме ужаснаго зрелища!.. Умоляю ваеъ, ка- 
оитавъ, нодождемъ въ какой-нибудь отдален
ной улице, пока не откроютъ городекмхъ во- 
ротъ!.. А тамъ, у Фландрскихъ воротъ, мевя 
ждетъ пара добрыхъ воней...

Кар. Действительно, маркизъ, выговорите 
со мной, вакъ старый другъ, м я благодарю 
ваеъ отъ всего сердца! Но принять ваше пред
ложено я не могу!.. Графъ де-Ризооръ умеръ...

Ла-Тр. Увы, я знаю!
Кар. Его вдова не гнаетъ объ зтонъ!.. Я 

долженъ ей сказать... н... кроме того...м дол
женъ еще со многимъ покончить въ этоиъ го
роде.

Ла-Тр. Капитанъ, ине очень жаль!.. Про
щайте же!

Кар. Прощайте!.. (Онъ хочетъ уйти въ лп
вую сторону, Ла-Тремуйль провожаешь его 
долгимъ взглядомъ.)

Миг. (останавливая Карлоо). Куда вы, 
енньоръ?

Кар. На Большую площадь.
Миг. Здесь вельвя пройти.
Кар. Почену?..
Миг. Пока не пройдутъ осу адонные, не раньше!
Ла-Тр. (Карлоо, который идетъ назадь). 

А! вотъ видите, вы должны остаться со мной!
Кар. Да, долженъ! (Движете и говоръ 

толпы съ правой стороны.)
ЯВЛЕШЕ 3-е.

Tt же, Альберти, два Пажа, затеиъ Рафаэль 
и еч служанки, потоиъ герольдъ.

Альбер. (за сценой). Сюда! сюда!
Ла-Тр. Что тамъ случилось?
Ал .(входя съ правой стороны и направ

ляясь къ Ринкону и къ Мигуэлю стоя- 
щимъ по серединп сцены) Синьоры! Капитанъ!

Ла-Тр. Альберти!
Альбер. (очень взволнованно) Скньоры!.. По-
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Могите ин*!.. Я сопровождать дочь его св*т- 
лоетв въ монастырь Грененталь!.. но, при ви- 
д* висящпъ труповъ у городскнхъ воротъ, 
донна Рафаэль пряпма въ такой ужасъ, что 
она немедленно, во чтобы то ни стало, захотела 
вернуться назадъ!.. Вотъ она!., въ той улн- 
ц*, которая ведеть къ дворцу!.. Уноляю ваеъ, 
капитанъ, прикажите, чтобы насъ провели ка
кой-нибудь окольной дорогой... (Вдали слы
шен* барабанный бой.)

Рин. Хорошо хорошо, синьоръ!.. Велите 
скор*е принести сюда носилки; процешя уже 
двинулась ивъ дворца!

Альбер. Сюда, синьора, сюда!.. (Рафаэль 
виосятъ на носилкахъ, въ сопровождены слу- 
жанокъ и пажей). Все пряно, не правда-м?

Pm. Все пряно!.. Но, скорЪй, скорей!
Раф. Постойте!., (останавливаются.)
Альбер. Зач*иъ, синьора?.. Пойдемте дальше! 

Въ глубинп» барабанный бой.)
Раф. Постойте!.. Я хочу узнать, зач*мъ вд’Ьсь 

столько народу н солдатъ, что эначатъ эти ба* 
рабаны?.. Синьоры, что здЪсь пронсходитъ?..

Рин. (Альберти едгьлалъ ему знакь) Ни
чего особенна го, синьора; обыкновенный снотръ.

Раф. А1 (На мосту раздаются звуки 
трубы.)

Герольдъ. Ииенеиъ короля, вашего государя, 
и его св*тлостн герцога Альбы повел*вается 
ве*мъ жителянъ этого города во вреия про- 
хожден1я процесс» съ иятежникаин по всеиу 
пути преклонить кол-ва и нич*мъ не нару
шать тишины... ( Сдержанный ропотъ въ тол
пы.) и, это, подъ страхоиъ виселицы! — Да 
вдравствуетъ король! ( Онъ удаляется.)

Раф. (безпокойно). Что онъ сказалъ?
Альбер. Онъ сказалъ, синьора, чтобы давали 

дорогу войскаиъ-
Раф. Но онъ говорилъ о иятежникахъ...
Альбер. Н4тъ синьора!.. н*тъ!.. Не правда- 

лн, синьоры?
Ла-Тр. Н*тъ, синьора, ничего!..

I Альбор. Идеите же синьора...
Раф. Я ючу встать! 

f Альбер. Снвьора...
£Раф . Я хочу встать!..

Альбер. Нн* приказано... (Вдали все время 
слыгиенъ барабанный бой).

Раф. Нн* повиноваться, сивьоръ!.. Оставьте! 
Я такъ хочу! (Она встаетъ еъ трудомъ, при 
помощи своихъ служанокъ-)

Ла-Тр. Тогда пойдемтеп*шконъ... если такъ 
угодно ея св*тлости!.. Позвольте, синьора, 
предложить ваиъ руку! (Онъ предлагаешь ей 
свою руку.)

Раф. (отклоняя его руку). Н*тъ, подожди
те, иаркизъ!.. (Замгьтивъ Карлоо.) А!., ка
питанъ!.. это вы!.. т*иъ лучше!.. Вы скаже
те ни*... что зд*сь пронсходитъ!.. (Вдали 
раздается погребальный звонъ.)

Кар. Ваиъ сказали правду, синьора!.. Это 
снотръ!..

Раф. Но этотъ погребальный эвонъ?..
Кар. У герцога Альбы колокола звонятъ при 

вс*хъ торжествахъ!
Раф. Этотъ ужасъ... ва вс*хъ лицахъ!.. И 

вы сани такъ бл*дны!
Кар. Неня только что выпустили нзъ тюрь- 

иы... благодаря вашей доброт*. Нн*, какъ 
и иоииъ сограждананъ, никогда не бываетъ 
весело!

Раф. (сомневаясь). А!., отъ иеня что-то 
скрываютъ!.. (Движете народа на мосту.)

Альбер. Снвьора, заклинаю ваеъ ниенеиънеба, 
уйдемте отсюда! Черезъ иннуту наиъ уже труд
но будетъ пробраться черезъ всю эту толпу!

Вс* (умоляя) Синьора!
Раф. (безпокойно). Хорошо! хорошо! (Всто

рону-) Вс* обианываютъ меня!.. (Взявъ за 
руку маленъкаю мальчика и притянувь его 
къ себы.) Пойди ко ив*, дитя ное!.. Ты прн- 
шелъ снотр*ть солдатъ, да?..

Мал. нал. Да, синьора... н осужденныхъ, 
которыхъ сожгуть на площади!

Раф. (съ раздирающимъ душу криком»). 
At (Она падаешь на руки своихъ служа- 
нокъ- Мальчика отвод ять.)

Альбер. А! несчастное дитя!..
Раф. (прижавъ руку къ груди). Уведите 

неня!.. А!., какой ужасъ!.. Еще... еще... безъ 
конца!.. О! какъ я страдаю!

Кар. (быстро подходя къ ней и поддер
живая ее). Синьора! (Колокола звонятъ. 
Вдали слыгиенъ глухой баарбанный бой, 
какъ при похоронахъ.)

Раф. Боже ной!., я эадыхаюсь!.. воздуху!., 
задыхаюсь!., кровь!., задыхаюсь! (Движенге. 
Карлоо беретъ ее на руки и относить къ 
лавкы съ лгьвой стороны, куда поеппшно 
приносятъ простое кресло.)

Кар. (въ отчаянги).Синьора... Синьора!.. 
А! б*дное дитя!

С луж. (плача). Нашъ добрый ангелъ!.. (Ра
фаэль окружаютъ. Служанки хлопочутъ 
около нес).

Альбер. (наклонившись надъ нею). к\ Боже 
ной!. она уиираетъ! (Служанки вскрикиваютъ 
Рафаэль умираешь вь обьятгяхъ Карлоо.)

Кар. (наклонившись надъ нею)- А! (съ ужа
сомъ отступая.) Умерла!

Альбер. Умерла!
Bet. Умерла!
Альбер. Синьоры! Синьоры!.. Пока ни одного 

слова его св*тлостн!.. (Рафаэль переносить 
въ лавку, гдгь служанки плача, окружаютъ 
ее и такимь образомь скрываютъ отъ зри
телей на время слыдующей сцены.)

Ла-Тр. А! небесное мщеше!
Кар. И этотъ ангелъ будетъ иолнться ва 

этого палача!
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ЯВЛЕШЕ 4-е.
Tt же, процесс!я.

(Отрядг алебардщиков» появляется на 
той сторон» моста, проходить по немъ 
и входить на сцену, черезъ ворота, рас
талкивая на пути толпу. Этимъ же пу - 
темь двигается вся процесая. Она идетъ 
медленно, как» на похоронахь, вь то вре
мя какъ колокола звонятъ вь глубингь, во 
время всего шествгя. Восемь барабановь глу
хо бъютъ похоронный маршъ. Затгъмъ сл$ь- 
дуктъ omdtbA ьные отряды испанскихъ войскь; 
отрядъ ландскнехтовъ; затгъмъ Нуаркармъ, 
предшествуемый начальникомъ трибунала; 
за нимъ слпдуютъ всгъ члены « Трибунала кро
ви»; восемь барабанщиковь, подобно преды
дущим». Отраоюа герцога. Оруженосецъ съ 
гербом» и четыре жезлоносца. Герцогъ Аль
ба подъ балдахином», окруокенный пажа
ми, вь черно-яселтыхъ костюмах», и до
машней прислугой, въ такихъ же ливре
ях». При его появлент на мосту, вся 
присутствующая толпа опускается на ко* 
лпна, за исключен{ем» Карлоо, который 
сь правой стороны облокотился на стяну 
дома и оттуда наблюдаетъ за вслмь про
исходящим». Офицеры и свита герцога. При 
появлент Альбы, слышно, сквозь звуки ко
локолов» и барабановъ, удаляющихся по про- 
хождент сцены въ лгъвую сторону, мьнге 
кающихся, которые идут» в» два ряда, в» 
нпкоторомь разстоянт другь отъ друга, сь 
капюшонами на головп и восковыми свгъча- 
ми в» руках». Они появляются на мосту, 
когда герцогъ достигъ средины сцены. При 
звуках» пп>нгя, скорбь служанок» донны Ра
фаэль увеличивается. Онгь преклоняют» 
колпна и плачутъ еще силънпе. Герцогъ, 
которому не видно Рафаэль, останавли
вается и оборачивается кг Варгасу, сто

ящему вблизи его).
Ал. Варгасъ, отчего нлачутъ етн жевцмш? 

Я ваирещаю ш  плакать. {Варгасъ накло-. 
няетъ голову и направляется къ служан
кам» Рафаэль. Альберти указывает» ему 
на мертвую Рафаэль. Варме» поражен», 
он» останавливается и снилмет» шляпу )

Вар. Ваша светлость, въ этомъ дом* по
койница... Скончалась холодам девушка (Вт  
обнажають головы.)

Ал. (\изумлен», мысль о дочери мелькаешь 
въ его головп, онъ также обнажаетъ голову). 
Молодая девушка!.. Гн*въ Бояий иеумолнмъ!

Кар. (въ сторону). 0 да, тнранъ!
Ал. Пусть one плачутъ, Варгасъ, пусть опла- 

кмваютъ своя подругу!... (Он» даст» «мак»,

и процессия двигается далчье. Это происхо
дить в» ту минуту, когда кающгеся вхо
дят» на сцену и поют» Diee irae. Среди 
них» идеть палачъ сь мечем» вь руках»', за 
ним» следуют» четыре его помощника. Они 
несут» веревку, лестницу, факел» и же- 
лгьзную палку. Затгъмъ идутъ: Галэна, Бак- 
керцеель, Корнелисъ, со связанными руками, 
имея каждый по одному солдату с» пра
вой стороны. Кающхеся и солдаты замы
кают» шествге. Когда осужденные уже иа 
сцене, съ правой стороны, и проходятъ ми
мо Карлоо, они замечают» его стоящимъ 
на коленях» и плачащимъ. )

Гал. (замльтивъ ею, делает» кг нему гиагщ 
и говорить вь полголоса). Подлецъ!.. Ты ово- 
боденъ, а мы умраеаъ!

Кори, (также). За сполько ты насъ про
дать, предатель?

Кар. (стоя). Предатель!.. Я?
Бак. Будь промять!.. 1уда! (солдаты ихъ 

увлекаютг).
Bet. 1уда!.. 1уда!
Кар. О! вто ужасно!.. Обвинять!.. Меня!.. 

Меня!.. (Процессгя продолжается до конца
сцены.)

Ла-Тр. {удерживая ею). Капитанъ!.. Со
беритесь съ духоиъ!..

Кар. (сь отчаянгемъ, маркизу). Но ведь 
это ужасно!.. Это—ложь!.. Маркивъ, вто кле
вета!.. Клянусь ваиъ— ато ве я!

Ла-Тр. (живо). Я виаю вто мрошо... фто 
сделала жевщина!

Кар. Женщина!.. А ея имя? Маркивъ, ея 
иия?

Ла-Тр. Ея иия ине неизвестно; я внаю тел
ке одно, что она вчера вечероиъ ворвалась къ 
герцогу... п вышла ивъ дворца сегодня утроиъ 
съ пропускоиъ на Диль.

Кар. А! такъ я угнаю... во втову следу!.. 
Пропускъ на Лиль?

Ла-Тр. Такой же, какъ и у насъ съ ваяй.
Кар. Я только овольиынн путям добегу до 

Большой площади... н сейчасъ ям догоню вавъ 
у Фландрски» воротъ... Танъ лежать пуп «той 
женщины... И нашъ также... Подождите нем, .  
маркивъ... подождите!

Ла-Тр. Хорошо, капитанъ.
Кар. А! перенес» такой поворъ!.. Мертвый 

напониваеть хне о иоей клятве!.. См спокой
но, другъ! Спи! Минута вести наступаетъ! (От 
быстро удаляется вь левую сторону, ж>- 
зади процессги; въ эту минуту вся толпа, 
уже не сдерживаемая болгъв, наполняет* 
всю сцену; мостъ и берега канала тают 
покрыты народом».

Занаегьсъ педмт*.)

Digitized by



ГРАФЪ ДК-ЙШООРЪ. 41

ПЕРЕМ'БНА.
К артина сед ь м а я .

Декорац%я вторам длйствгя. Въ домгь Риэоора. Съ правой стороны, маленькое, ни
зенькое сидгьте въ два мгъста.

ЯВЛЕШЕ 1-е.
Долоресъ, Гюдюль.

Гюд. (у окна; она еъ ужасомъ закрываешь 
ею). Синьора, ванъ нельзя эд*сь дол*е оставать
ся!..Толпа хлынула на площаль!.. Уже разставле- 
ны солдаты!.. Сейчасъ поведутъ оеужденныхъ!..

Дол. Да!.. А его все еще н*тъ!..
Гюд. Графиня, дорогая госпожа! Вся наша 

прислуга уже разбежалась!.. Спасайтесь! Уйдем
те, чтобы не видЪть всЬхъ этихъ ужасовъ, ко
торые танъ готовятся на площадн!..

Дол. Б*гн, если хочешь!.. Если я не дож
дусь его здЪсь... то гд* же я увяжу его!

Гюд. О, госпожа!
Дол. (в» отчаянги). А онъ не идетъ!.. Вотъ 

уже ц&лый часъ, какъ онъ свободенъ!.. Онъ 
прежде всего долженъ былъ бы прядти сюда!.. 
Н*гь!.. Вогь в^сть, что сънииъ случилось...

ЯВЛЕВ1В 2-е.
Долоресъ, Карлоо.

Дол. (зампьтивъ Карлоо). А! ( Она бро
сается къ нему на встртьчу.) к п , Боже ной!.. 
Это ты!.. Наконецъ, это ты!..

Кар. (указывая на Гюдюль, которая ухо
дить). Эта... женщина?..

Дол. О! теперь къ чеиу скрываться?.. Ахъ! 
Ной Карлоо... я считала иинуты!.. я бранила 
тебя... н вм*ст* еъ т4нъ, находила теб* ты
сячу оправданММ.. Но... ты зд*сь!.. Свободенъ 
н спасенъ!.. Ты зд*сь... я обнннаю тебя... 
Ты—ной!.. Ной весь!.. Только мой!..

Кар. (растерянный и словно поммиан- 
ный). Долоресъ!..

Дол. Да... Говори, чтобы я могла слушать 
тебя; я хочу упиться твояиирЪчанн!.. Тыне 
знаешь, какъ я люблю тебя!., да!.. Ядунала: 
«Если онъ уиретъ—я убью себя!..» О! я не 
лгу теб*! если бы онм повели тебя туда, ви*- 
ст* съ другим... я бы разбила себ* черепъ 
о к&инн той площадн!.. И ной посл4дшйвздохъ 
понесся бы за тобой!..

Кар. (также). Долоресъ!.. что вы говори
те!..'я въ какую нннуту!..

Дол. О, дай мв* сказать теб*, какъ силь
но я тебя люблю... Я много страдала!., я те
перь съуна схожу отъ радости!., я выстрадала 
зто право!..

Кар. Н*тъ> Долоресъ! Клянусь ванъ, вы не 
ии*егё зтого права!..

Дол. Теперь, когда я снова вижу тебя?..
Кар. Теперь, когда вашъ нужъ умеръ!..
Дол. Ахъ!..
Кар.Онъсанънанесъсеб*смертельныйударъ!..
Дол. (iпечально)• 0 Боже!

Кар. И уяирая, Долоресъ,—я прншелъ менно 
за т*нъ, чтобы сказать ванъ зто, — умирая, 
(съ волненгемъ) онъ простилъ насъ обонхъ!

Дол. (сначала съ болью, а затгьжь съ ра
достью). Простилъ... Простилъ... насъ обо- 
ихъ!.. А! теперь тебя уже не будутъ мучить 
угрызен1я совести? Ты уже не будешь больше 
говорить ин*, что ты долженъ меня покинуть 
нзъ за него!.. Это кончено!.. Ты видишь... 
онъ нростнлъ!.. Небо покровнтельствуеть 
нанъ!.. Я ногу свободно любить тебя... н люди 
не будутъ насъ упрекать... а нертвые т*иъ 
бол*е!..

Кар. (смотритъ на нее, не вгьря тому, 
что она юворитъ). И зто все... что вы ви
дите въ зтонъ-прощен»?..

Дол. А что же я должна по твоеиу внд*ть 
въ ненъ... какъ не мою н твою свободу?..—  
Что ты такъ снотришь на неня?..

Кар. Ничего... вашъ взглядъ на вещн неня 
уяеасаетъ...

Дол. Я вселяю въ тебя ужасъ, я?
Кар. Ув*рены ли вы, графим, что онъ по- 

нииалъ свое прощеше въ такоиъ же смысл*, 
какъ вы, что онъ не давалъ его нанъ подъ 
услов1еиъ... навсегда раэстаться?..

Дол. Ны!.. ахъ!.. Это невозиожво!.. Къ 
чену ин* тогда его прощете?..

Кар. А!..
Дол. Пусть оставить его себ*!.. Хороша ии- 

лость, которая сулить одн* муки...
Кар. Долоресъ!. Это кощунство!.. На нерт- 

ваго!.. На своего мужа!.. Одумайтесь!..
Дол. (нгъжно). Будеиъ говорить тогда ти

ше... если вы страшитесь, что онъ услышитъ 
ваеъ!.. И вы согласились принять зто проще
ше... нрн такомъ условш?

Кар. Я ... не знаю!..
Дол. Ты не 8наешь?..
Кар. Н*тъ!.. постойте!., я прншелъ сюда 

съ твердой р*шияостью... съ зтойнинуты оста
вить ваеъ навсегда... но я ваеъ внжу... ной 
умъ мутится... ваши глаза жгутъ меня... я 
весь какъ въ огн*!.. Любовь,долгъ, преступ- 
леше, добродетель... все си*шивается! я внжу 
только ваеъ, слышу только ваеъ!.. Я самъ не 
знаю, чего я хочу.. Я потерянъ, потерянъ!.. (Онъ 
падаетъ въ кресло съ правой стороны.)

Дол. (нгьокноу около нею). Я 8наю!.. Ты 
любишь неня!.. Ны принадлежнмъ другъ дру
гу!.. Тутъ н*ть соин*тй... Это ясно! (Кар
лоо дгълаетъ движете, чтобы зажать ей 
ротъ.) А! не бойся ничего!.. Его уже н*тъ!.. 
Я говорю теб* зто на ухо!.. Да, мой Карлоо, 
весь зтотъ страшный сонъ исчевъ... покинеиъ

в
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этотъ донъ, онъ не принадлежать нанъ!.. Бе- 
жниъ отъ всего этого прошлаго, уйдежъ!.. вн4- 
crt, счастливые, свободные!.. И танъ... танъ 
будеиъ наслаждаться жнэныэ!..

Кар. (дрожа). Да—несмотря на него!.. Не* 
снотря на Бога!., hi на кого!.. Я люблю те
бя!.. да!.. Когда ты предо мной... люблю... 
одну тебя... люблю, люблю!..

Дол. Карлоо! (Издали едва слышно доносит- 
ся погребальный звонь и барабанный бой.)

Кар. (дрожа). Вы слышите!
Дол. Что?..
Кар. Они идутъ!..
Дол. Кто?.. Эти несчастные!.. О! бежниъ 

скорей!
Кар. (подбгмаетъ къ окну, открываешь 

егоисъ ужасомъ отступаешь). А! эшафотъ!.. 
смотря!., востеръ!..

Дол. (бросаясь къ нему и становясь меокду 
нимъ и окномъ). Оставь!.. Зач*мъ теб*!.. ведь 
онъ прнготовдень не для тебя!..

Кар. Знаешь лнты, чтоониврввнулнин*... 
сейчасъ, проходя мнно меня?.. Онн назвал! 
неня подлецонъ!.. предателеиъ!.. 1удой!.. Онн 
дуиаютъ, что я нхъ предалъ!.. Я, понижаешь 
ли ты... Я! я!.. Карлоо!..

Дол. Не все ли теб* равно?..
Кар. Какъ! Но в*дь это ужасно!.. Мена об

вив яютъ въ нзи*н*!.. И обвнняютъ онн!.. Они 
будутъ сейчасъ уиирать, танъ, сиотри... на во- 
стр*!.. И съ посл*дннвъ кривожъ овн будутъ 
проклинать иеня!..

Дол. Пусть провлииаютъ!.. Пусть вричатъ— 
б*жииъ!..

Кар. (несмотря на усилгя Долорес», про
должаешь смошргъть на площадь). И я не 
йогу ниъ доказать ид*сь... у этого окна, что 
я невнненъ!.. Я не знаю этого гнусн&го пре
дателя, который насъ предалъ! Я не ногу 
исполнить иоей клятвы!

Дол. Какой клятвы?!..
Кар. Я поклялся еиу передъ сиертью!
Дол. Въ чеиъ?
Кар. Убить того, кто предалъ иасъ!..
Дол. (ошеломленно и беззвучно) Н*тъ!.. 

вы не давали такой клятвы!..
Кар. Даль!..
Дол. Говорю ванъ нетъ! Теб*... показа

лось!.. Это невозиожно!.. Чтобъ ты, иой 
Карлоо!.. убилъ кого-нибудь!.. Это безупе!.. 
говорю теб*, это безуше!.. Забудь о тоиъ!.. 
не дуиай!.. поннн только обо ин*... Ваеъ 
предали?... Такъ что же, что ты иожешь 
сделать? прошлаго не воротнть!.. Забудь все 
это!.. Б*жииъ! в*дь я, я не изи*ню теб*Ь!..

Кар. Чтобы затеиъ весь Брюссель повто- 
рялъ ва инин: «Воть, вто ихъ предалъ!..» 
Чтобы я зат*иъ всюду влачнлъ позорную 
жизнь!.. Н£тъ! я хочу доказать, что я не
внненъ, и я напишу это на постовой площа
ди кровью этого преступника!..

Дол. Но... Боже нов 1.. гд* ты его най
дешь, этого преступника?., какъ ты увнаешь?..
И кто, наконецъ, скажетъ, теб*!.. кто?...

Кар. Богъ!. Онъ уже сказалъ нн*: «это 
женщина!..»

Дол. Женщина!., но это бевуше!.. женщи
на!.. разв* женщины вн*шнваются въ по
добный д*ла?.. разв  ̂ иожно этоиу в*рвть?

Кар. Я ув р̂енъ въ тоиъ!.. Тотъ, вто нн* 
свазалъ это...

Дол. Негодяй, гнусный лжецъ!.. Онъ ни
чего не 8наетъ!.. слышишь-ли ты!.. Ничего, 
онъ лжетъ! А! прекрасно!., ваиъ остается 
только в*рить всему, что бы ванъ ни сказа
ли... ( Барабанный бой становится ближе).

Кар. Вотъ онн!..
Дол. Карлоо! иой безц*нный Карлоо! не 

оставайся 8д6сь. Мы теряеиъ голову!.. Но 
послушайся пеня!., хоть разъ! сд*лайэтодля 
иеня... для той, которая тебе отдала всю свою 
жвзнь!.. которая любить тебя!.. Ты любишь 
иеня—да или н*тъ?

Кар. А! Боже!., да!..
Дол. {увлекая ею отъ окна). Идеиъ же, 

Карлоо, не сиотри туда!.. Вспоинн!.. передъ 
наин ц^лая жизнь... полная любви, счастья 
и иаслаждешя!.. (Барабанный бой ещебли- 
оке.) Ты иой!.. я твоя!.. И нежду наин 
пивого!.. (Барабанам*, которые бьютъ 
сильнгье.. Съ яростью.) А!., провлятые!.. 
занолчнте!.. Это ничего!., ты видишь!., они 
далево!.. Иди за иной!., я всему воиецъ!.. 
идеиъ!.. Мы свободны... (Барабанный бой 
усиливается. На площади шумя. Пп>нге до 
конца сцены.)

Кар. А! видишь!., вотъ онн! (Онъ выры
вается и бгьжитъ къ окну.)

Дол. (въ отчаянги). 01 иужчины!.. Вотъ - 
вавъ они любятъ! Стоять ли они вс*хъ на
шихъ жертвъ!..

Кар. (отступая отъ окна). О! ты права,.. 
Долоресъ!.. Это ужасно!.. Вотъ онн всхо- 
дятъ ва востеръ! Бавверцеель... иой б*дный 
Галэна, иои друзья!.. А! я не хочу вто ви
деть!.. не ногу!..

Дол. (схвативъ ею и снова увлекая въ мь- 
вую сторону). А!вотъ видишь!., идеиъ же!..

Кар. Идеиъ!.. Уведи иеня!..
Дол. (торжествуя). Навонецъ!..
Кар. (истомленный, облокотившись на 

столь, въполюлоса). Уведн иеня!.. Яне йо
гу больше 1.. Въ глазахъ тенн*етъ!.. Повнвеиъ 
этотъ доиъ!.. этотъ городъ!..

Дол. (шъжно, также въ полголоса). Да! 
уйдеиъ... уйдеиъ внестЬ!

Кар. (также, прижимаясь къ ней, печаль
но). О! да, виесте!

Дол. (также). Виест*... да, идеиъ... (Она 
идетъ, чтобы открыть дверь съ лгьвой сто

роны.)
Кар. (также).Но вавъ выйдтиипгорода?..
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Дол. 7 тебя в*дь есть пропускъ?
Кар. (также). Да... во ты?..
Доя. И у ионя есть пропускь!..
Кар. (вздрогнувъ, но вее еще облокотив

шись на столъ). у  тебя..?
Доя. (обернувшись къ нему, почти еъ две- 

ряхъ). Да, вакь ■ у тебя... ва Лиль...
Кар. На Ляяь?
Доя. Да!..
Кар. У тебя?..
Дол. Говорю хе теб*!.. Идеяъ же!..
Кар. (не можетъ взглянуть ей въ лицо). 

Откуда у васъ этотъ пропусгь?
Дол. Я получила его нзъ дворца!
Кар. Сегодня утронъ?..
Доя. Да!..
Кар. (отступая въ ужат). Боже! каков 

ужасъ!
Дол. Что?., что съ тобо!?
Кар. Эта жеящнва... которая быяа у гер

цога... сегодня утронъ!.. ета женщина была у 
него... н прошлой ночью!..

Дол. Прошлой ночью!..
Кар. Это—она!
Дол. Юте!..
Кар. Это ты! зто ты !., ты погубила насъ!.. 

Это ты! проклятое С08дав1е!.. поснуй сказать 
ин*, что это не ты!..

Дол. А! Карлоо!.. сжалься!
Кар. А! Боже нстнтель!... И я ищу ее!... 

А ова—тутъ!... тутъ.... передо иной! И вто 
же другой иогъ это сд*лать, какъ не она?

Дол. А! Карлоо!.. ве проклинай неня!.. А! 
пусть клянутъ неня вс*!., только не ты!

Кар. О! доносчица!.. у<Ийца!.. О! подлая!., 
подлая!., подлая!..

Дол. А! ты не внаешь всего, ной Карлоо! 
онъ все узналъ!.. онъ хот*лъ тебя убять!... 
Я обезуи*ла отъ ужаса!... я съуиа сошла!.. 
Карлоо, но в*дь вто ужасно... ужасно, что ты 
называешь это преступлешеиъ!

Кар. Не д*лайте иеня сообщннкоиъ вашего 
повора!... Я никогда не былъ ииъ!...

Дол. (падая къ его ногамъ). Н*тъ!.. н*тъ!.. 
ты не былъ ниъ... Я одна виновна... иой 
Карлоо!.. и сд*лала зто для тебя, чтобы спа* 
стн тебя!., изъ любвн къ теб*!.. Для тебя!., 
для тебя!..

Кар. Твоя любовь!*, твоя любовь—ова сде
лала иевя иодлецоиъ и негодяеиъ! • . Твоя про
клятая любовь убила твоего нужа!.. Твоя пре
ступная любовь ведете на костеръ этнхъ не- 
счастныхъ, ведете ц*лый народъ въ погнбелн!.. 
Твоя адская любовь, любовь уб!йды! Я про- 
клвнаю ее!., презираю ее!... я топчу ее въ 
грягь!..

Дол. Карлоо!..
Кар. (увлекая ее къ окну). Подите сюда! 

полюбуйтесь на то, что вн сд*лалн!
Дол. Пощади! (Слышномьте. Окно осве

щается пламенела, костра. Па площади 
крики ужаса).

Кар. Снотрнте же; сиотрите, вакъ пылаете 
вашъ костеръ!..

Дол. Сжальтесь!
Кар. Считайте же ваши жертвы!..
Дол. Карлоо!..
Кар. Пр1учайте себя въ огню... это преддве- 

pie ада, куда васъ ведете ваша любовь!..
Дол. А! я виновата!., но ты слишкоиъ же- 

стокъ во ни*, Карлоо! елншкоиъ!...
Кар. Слншите!.. они заи*тили иевя!.. Слы

шите!...
Осужденные (за сценой). Карлоо!.. Изи*н- 

никъ! изи*иникъ!..
Кар. Слышнте?
Дол. А! Боже иой!
Кар. А убитый, вы слышите! онъ тоже кри

чите ив*: «Поивн свою клятву!»
$рА.(въужасп> отступая отъ него). Е*те!..
Кар. (наступая на нее). «Кто бн онъ ин 

бндъ... этотъ преступника., убей его, Кар
лоо... убей безъ пощади...»

Дол. (такъ же). Карлоо!.. ты, убьешь не* 
ня!?.. ты!?..

Кар. (выхватывая кинжалъ). Я клялся!..
Дол. (обезумлвъ отъ ужаса, борется еъ 

нимъ). Отъ твоей рука!.. в*тъ!.. Это невоз- 
ножво!.. чтобъ тн убнлъ иевя?.. За то, что 
я спасла тебя?.. Проклинай пеня, топчи иеня 
свонии ногани!.. я все прниу... только ие уби
вай иевя!.. Карлоо! иой дорогой Карлоо! Моя 
любовь—иой богъ!.. сжалься!.. Мв* страшво!.. 
Пощади!., не убивай!..

Кар. (внгь себя). Я клялся!
Дол. Карлоо!
Кар. Я клялся!., я клялся!.. (О»» наносить 

ей ударь.)
Дол. (падая). Axbt.. (Карлоо бросаешь 

кинжалъ.) Тн... убнлъ иевя!.. А!., я такъ 
любила тебя... такъ любила тебя!..

Кар. (обезумлвъ). Я убнлъ ее!., я!., я!..
Дол. Посд*дуй же 8а ивой!., иди!..
Кар. (падая передъ нею на колгъни,ры

дая и покрывая ее поцгълуями). О да! я 
иду!.. Ахъ! я убнлъ ее!.. Долоресъ! ною лю
бовь!.. А! Боже! Боже!.. Ахъ! Боже вой!..

Дол. Иди!., за иной!., за иной!..
Кар. (стоя). Да—я иду! иду за тобой... 

(Подбплаешь къ окну, не спуская съ Доло
ресъ %лазь, вскакиваешь на подоконпит и 
кричишь въ окно.) Палачъ!.. (Шумъ на пло
щади).. Твой счете ве полонъ!.. н*сто на во- 
стр*!... и*сто ин*!...

Дол. (приподнимаясь). Карлоо!..
Кар. (Долоресъ, съ любовью). Видишь!... 

я иду... иду!.. (Выскакиваешь изъ окна на 
площадь; Долоресъ приподнимается. Ба
рабанный бой. Она вскрикиваешь и па
даетъ мертвая.)
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